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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Schutzklasse Il - Doppelisolierung
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit lhrer neuen Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbe-
achtung der elektrischen Vorschriften und VDE-
Bestimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleich-
tern, lhre Maschine kennenzulernen und ihre bestim-
mungsgemafien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinwei-
se, wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverldssigkeit und Lebensdauer der
Maschine erhéhen.

Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lh-
res Landes beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhille ge-
schutzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine
aufbewahren. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden. An der Maschine diirfen nur Personen ar-
beiten, die im Gebrauch der Maschine unterwiesen und
Uber die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fiir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

Allgemeine Hinweise

+ Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandun-
gen muss sofort der Zubringer verstandigt werden.
Spéatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstéandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleif’- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lnrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

2. Lieferumfang

« oszillierende Spindelschleifmaschine

* Arbeitstisch aus massivem Grautisch

+ 6 Schleifhilsen (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 gummierte Schleifwalzen (115 mm)

+ 6 Tischeinlagen o 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 Spindelscheiben @ 14/22/46/71

* Montagewerkzeug

» Bedienungsanweisung

3. Technische Daten

BaumalRe LxB xH 400 x 365 x 440 mm

Drehzahl 2000 min"!
Tischgréle 370 x 290 mm
Tischhéhe 330 mm
Oszillationshub 16 mm
Schleifhéhe max. 98 mm
@ Spindel 12,7 mm
Absaugstutzen g 38 mm
Gewicht 13,5 kg
Motor V~/Hz 220-240/50
Aufnahmeleistung W 450
Betriebsart S1

Technische Anderungen vorbehalten!

*S1: Dauerbetrieb mit konstanter Belastung
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Gerausch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel L ... 76 dB(A)
Unsicherheit K ... 3dB
Schallleistungspegel L, ........cccooeuriiernicnnnn. 89 dB(A)
Unsicherheit K ..o 3dB
/A WARNUNG

Zu hohe und haufige Larmbelastungen kdnnen zu
Gehorschaden oder Gehorverlust fihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz

Legen Sie Pausen ein.

Schwingungsgesamtwerte  (Vektorsumme  dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

HINWEIS: Die angegebenen Gerduschemissionswerte
sind nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet werden kdnnen.
Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorldufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

WARNUNG: Die Gerauschemissionen kdénnen wah-
rend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird.

Ergreifen Sie Maflnahmen, um sich gegen Larmbe-
lastungen zu schitzen.

Beriicksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeits-
ablauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Elektro-
werkzeug ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.
Geeignete Malnahmen umfassen unter anderem
eine regelmaflige Wartung und Pflege des Elektro-
werkzeuges und der Einsatzwerkzeuge, regelmafige
Pausen sowie eine gute Planung der Arbeitsablaufe.

4. Ausstattung Fig. 1

Ein /Aus-Schalter

Gehause

Graugusstisch
Werkzeugspindel

Tischeinlagen

Gummihilsen

Schleifhiilsen

Steckplatz/fiir Tischeinlage

9. Steckplatz fir Gummi -und Schleifhiilsen
10. Absaugstutzen

11. Spindelscheibe unten

12. Spindelscheiben oben (3 Stiick )
a. klein 16 mm

b. mittel 20 mm

c. gro® 35 mm

NGO RN

13. Spannschliissel SW 13

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stel-
len, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zei-
chen versehen: A

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kén-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihilschrianken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Kérper geerdet ist.
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c)

d)

e)

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den Auenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

d)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
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9)

h)

4,

a)

b)

d)

e)

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeuges
Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elekt-
rowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maflnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.



f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

dg) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a) Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir die Spindel-

schleifmaschine

A WARNUNG: Verwenden Sie lhre Maschine nicht,

bevor diese nicht vollstdndig entsprechend den An-

leitungen zusammengebaut und installiert ist.

 Falls Sie nicht mit der Bedienung der Schleifma-
schine vertraut sind, verlangen Sie Anleitungen
vor lhrem Leiter, Lehrer oder einer anderen quali-
fizierten Person.

¢ ACHTUNG: Diese Maschine ist nur fiir das
Schleifen von Holz oder holzahnlichem Material
entwickelt worden. Das Schleifen von anderen
Materialien kann zu Feuer, Verletzungen oder Be-
schadigungen des Produktes fuhren.

* Verwenden Sie immer Schutzbrillen.

* Diese Maschine ist nur fiir Innenarbeiten zu ver-
wenden.

¢ WICHTIG: Montieren und verwenden Sie die Ma-
schine nur auf einer horizontalen Flache. Die Mon-
tage an nicht horizontaler Flache kann zu einer
Beschadigung des Motors fihren.

« Falls eine Tendenz besteht, dal} die Maschine
wahrend des Betriebes, insbesondere beim Schlei-
fen von langen oder schweren Werkstiicken Gber-
kippen oder wandern kénnte, mufl® die Maschine
gut mit einer tragenden Oberflache verbunden
werden.

« Halten Sie das Werkstiick fest, wenn Sie es schlei-
fen.

» Tragen Sie keine Handschuhe und halten Sie das
Werkstlick nicht mit einem Lappen, wenn Sie das
Werkstlick schleifen.

« Schleifen Sie niemals Werkstlicke, die zu klein fir
eine sichere Bedienung sind.

* Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen,
bei der Sie plotzlich in das Schleifband oder
Schleifscheibe abgleiten kénnten.

* Wenn Sie gro’e Werkstlicke bearbeiten, sollten
Sie eine zusatzliche Unterstlitzung in Tischhdhe
verwenden.

» Schleifen Sie niemals ein ungestiitztes Werkstick.
Unterstitzen Sie das Werkstiick mit dem Tisch oder
dem Anschlag, mit Ausnahme von gekrimmten
Werkstlicken an der AuRenseite der Schleifscheibe.

» Entfernen Sie immer Abfallstlicke und andere Sti-
cke vom Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor
Sie die Maschine einschalten.

* Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch,
wenn die Schleifmaschine in Betrieb ist.

» Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den
Stecker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehor in-
stallieren oder entfernen.

» Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Werkzeu-
ges niemals, wenn das Werkzeug eingeschaltet
ist oder das Werkzeug noch nicht vollstandig zum
Stillstand gekommen ist.

» Legen Sie das Werkstlick stets auf dem Schleif-
tisch auf. Gekrimmte Werkzeuge beim Schleifen
am Schleifteller sicher auf den Tisch auflegen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder toédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschi-

nenrichtlinie.

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den technischen
Daten angegebenen Abmessungen missen ein-
gehalten werden.

 Die zutreffenden Unfallverhltungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von sachkundigen Perso-
nen genutzt, gewartet oder repariert werden, die
damit vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet
sind. Eigenméchtige Veranderungen an der Ma-
schine schlielRen eine Haftung des Herstellers flr
daraus resultierende Schéaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubeh&r und Ori-
ginal- Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.
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» Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgeman. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko
daflr tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

7. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik

und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kdnnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch
das rotierende Schleifwerkzeug bei unsachge-
maRer Fihrung oder Auflage des zu schleifenden
Werkstucks.

» Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werk-
stiicke bei unsachgemafer Halterung oder Fiih-
rung.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht
ordnungsgemaler Elektroanschlussleitungen .

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die
Sicherheitshinweise und die Bestimmungsgema-
e Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

8. Montage

A Achtung! Vor dem Durchfiihren irgendwelcher
Einstell- oder Wartungsarbeiten Maschine ausschal-
ten und Netzstecker ziehen.

Einsatz als stationdre Maschine

Fir den andauernden Einsatz ist die Montage auf ei-

ner Werkbank empfehlenswert.

* Markieren Sie dazu die Bohrldcher, indem Sie die
Schleifmaschine so platzieren, wie sie spater ins-
talliert sein soll und zeichnen nun die Lage der zu
bohrenden Lécher auf die Werkbank.

» Bohren Sie die Lécher durch die Werkbank.

» Platzieren Sie die Schleifmaschine (iber den L6-
chern und fihren geeignete Schrauben von oben
durch die Locher der Schleifmaschine und der
Werkbank.

* Von unten schrauben Sie nun die Schleifmaschine
mit untergelegten Beilagscheiben und passenden
Sechskantmuttern fest.
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Einsatz als mobile Maschine

Fir den mobilen Einsatz Ihrer Schleifmaschine ist die

Montage auf einer geeigneten Grundplatte empfeh-

lenswert. Diese kdénnen Sie dann auf die jeweilige

Werkbank klemmen. Die Grundplatte sollte eine Min-

deststérke von 19 mm haben und ausreichend gré-

Rer als die Schleifmaschine sein, damit Sie Platz fir

die Klemmen finden.

* Markieren Sie die zu bohrenden Lécher auf der
Grundplatte.

* Fahren Sie fort wie unter dem Punkt ,Einsatz als
stationare Maschine® in den letzten 3 Schritten
beschrieben.

Hinweis: Achten Sie auf geeignete Lange der

Schrauben. Spaxschrauben diirfen nicht Gberstehen,

um den Untergrund nicht zu beschadigen, Sechs-

kantschrauben dagegen mussen Uberstehen, damit

Beilagscheiben und Sechskantmuttern angebracht

werden kdénnen.

Anschluss an einer Absaugung.
Es wird empfohlen eine Absaugung zu benutzen.

Werkzeugwechsel , Abb. 2-7

A Achtung! Maschine ausschalten und Netzstecker
ziehen.

Achten Sie beim Wechseln der Werkzeuge darauf,
dass alle Teile gereinigt sind.

Legen Sie die passenden Werkzeuge bereit und

montieren Sie wie folgt:

1. Spindelscheibe unten (11) auf Spindel (4) einset-
zen (Abb. 2)

2. Tischeinlage (5) in Tisch (3) einsetzen (Abb. 3)

Gummihilse (6) auf Spindel (4) setzen (Abb. 4)

4. Schleifhllse (7) auf Gummihilse (6) schieben
(Fig. 5)

5. Scheibe (12) auflegen (richtige Abmessung ver-
wenden) (Abb. 6)

6. Sechskantmutter aufsetzen und mit dem Spann-
schlissel (13) festziehen. (Abb. 7)

Achten Sie darauf, dass beim Wechsel der Schleif-

hilsen immer die dazu passenden Teile montiert

werden. Die Tischeinlagen mussen groRer sein als

die Schleifhiilsen. (Abb. 8)

Hinweis! Die Schleifhilse 13 mm wird direkt auf die

Spindel (4) gesetzt.

w

Tabelle:
Schleifhiilse | Tischeinlage | Spindelscheibe

Innen D Innen D GroRe

13 mm 18 mm klein 16 mm
19 mm 25 mm mittel 20 mm
26 mm 31 mm mittel 20 mm
38 mm 44 mm grofd 35 mm
51 mm 57 mm grofd 35 mm
76 mm 82 mm grof3 35 mm
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9. Inbetriebnahme

Nach Abschluss aller Montage- und Einstellarbei-
ten, schalten Sie die Maschine ein und Uberpriifen
im Leerlauf ob die Spindel einwandfrei sich bewegt.
Bei Stérungen Maschine sofort abschalten und die
Ursache beheben.

Wenn die Maschine die volle Drehzahl erreicht hat,
beginnen Sie mit ihren Schleifarbeiten.

Flhren Sie das Werkstiick auf dem Tisch langsam
gegen die Laufrichtung an die Schleifrolle heran.
Uberlasten Sie die Maschine nicht durch zu starken
Druck gegen die Schleifwalze.

Nach Beendigung lhrer Schleifarbeiten schalten Sie
Ihre Maschine aus und ziehen den Netzstecker.
Achtung! Staubmaske, Schutzbrille und Absaug-
anlage verwenden.

10.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsbereit
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss und die verwende-
ten Verldngerungsleitungen miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

10.1 Schadhafte elektrische Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfur kbnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden

» Knickstellen durch unsachgemafRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose

* Risse durch Alterung der Isolation

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen diir-

fen nicht verwendet werden und sind aufgrund der

Isolationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmalRig auf

Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim

Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz

hangt.

Elektrische Anschlussleitungen mussen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher

Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
gefiihrt werden.

10.2 Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Ladnge missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

» Verlangerungsleitungen Uber 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 2,5 mm? aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-

ristung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-

gefiihrt werden.

Bei Ruckfragen bitte folgende Daten angeben:

+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschilds

« Daten des Motor-Typenschilds

11.Wartung

Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netz-
stecker

Wir empfehlen das Gerat nach jeder Benutzung zu
reinigen.

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorgehduse sauber

Reinigen Sie das Gerat mit einem Lappen. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel, diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangt.

Im Gerateinneren befinden sich keine zu wartenden
Teile.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafRen oder natiirlichen
Verschleill unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
Verschleillteile*: Schleifmittel, Kohleblirste, Abzieh-
scheiben, Winkellehre, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
12.Entsorgung & Wiederverwertung

\. Das Geréat befindet sich in einer Verpackung
» um Transportschaden zu verhindern. Diese
@ Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

< verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
@ lauf zurlickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Flilhren Sie defekte Bauteile der Sondermiil-

lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

DE | 11
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Altgerate diirfen nicht in den Hausmill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
K Produkt gemaR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-

nalen Gesetzen nicht Gber den Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
dafur vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf ei-
nes ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer
autorisierten Sammelstelle fir die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgerate gesche-
hen. Der unsachgeméafle Umgang mit Altgeraten
kann aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die hau-
fig in Elektro- und Elektronik-Altgeraten enthalten
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
maRe Entsorgung dieses Produkts tragen Sie aulRer-
dem zu einer effektiven Nutzung natirlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fir
Altgerate erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung,
dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer
autorisierten Stelle fir die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.

13.Stérungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe
» Beschadigter Ein-/Ausschalter » Ersetzen Sie alle beschadigten Teile bevor Sie
» Beschadigte Ein-/Ausschalterleitung die Schleifmaschine beniitzen.

» Beschadigtes Ein-/Ausschalterrelais
» Durchgebrannte Sicherung

Motor lauft nicht an * Abgebrannter Motor » Kontaktieren Sie Ihr lokales Servicezentrum
oder eine autorisierte Servicestation. Jeder
Reparaturversuch kann zu Gefahren fiihren,
wenn er nicht von einem qualifizierten
Fachmann durchgefiihrt wird.

Maschine wird » Es wird zu grof3er Druck auf das + Uben Sie weniger Druck auf das Werkstiick
wahrend der Arbeit Werkstlick ausgetibt. aus.
langsamer

» Schleifscheibe oder -band ist Uberzogen |+ Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.

Holz brennt wahrend mit Schmiermittel.
des Schleifens o Zu starker Druck wurde auf das * Reduzieren Sie den Druck auf das Werksttick.
Werkstlick ausgetibt.
* Werkzeug lose montiert » Werkzeug fest spannen
Starke Vibration * Werkzeug defekt * Werkzeug erneuern
» Spindel schlagt » Reparatur durch Service-Station
12| DE
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Garantiebedin gungen Revisionsdatum 05.10.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerétes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geréites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehtr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschéden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergédnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Gerdte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerate an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unleshar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerét ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschlei beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder ibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7.VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschédigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerdte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kannen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
And dieser ohne

behalten wir uns jederzeit vor.

EE” Ersatzteile
{53) zubehir Reparatur
Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols on the device

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

If dust builds up, wear respiratory protection!

Protection class Il - double insulation

14 | GB

www.scheppach.com



Table of contents: Page:
1. INEFOAUCTION ..o e 16
2. Delivery Status.......ooo e 16
3. Technical Data ........ccocuiiiiiiiii e 16
4. EQUIPMENt Fig. 1 .o 17
5. Safety information ..o 17
6. Proper USE ...ttt e e 19
7. Remaining hazards ..o 19
8. COMMISSIONING. ...eeeiieeeiiii ettt e et e e e e e e e e et e e e e e enseeeeaeeanees 19
9. Initial OPeration..........oociiiiiiii e 20
10.  Electrical CONNECHION ........ciiiiiieiiiie e 20
11, MaINtENANCE ... e 21
12.  Disposal and reCyCling ..........ccoooiiuiiieiiiiiiiieee e 21
13.  Trouble ShOOtING.........oiiiiiie e 22

GB| 15

www.scheppach.com



1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working ex-
perience with your new scheppach machine.

Note:

According to the applicable product liability law the man-

ufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

* improper handling,

* non-compliance with the instructions for use,

* repairs by third party, non authorized skilled workers,

« installation and replacement of non-original spare
parts,

* improper use,

» failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and
the VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations.

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior
to the assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it
easier for you to get familiar with your device and uti-
lize its intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes
on how to work safely, properly and economically
with your machine and how to avoid dangers, save
repair costs, reduce downtime, and increase the reli-
ability and working life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable reg-
ulations of your country with respect to the operation
of the machine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder
to protect them from dirt and humidity, and store them
near the machine. The instructions must be read and
carefully observed by each operator prior to starting
the work. Only persons who have been trained in the
use of the machine and have been informed on the
related dangers and risks are allowed to use the ma-
chine. The required minimum age must be met.

In addition to the safety notes contained in the pre-
sent operating instructions and the special regu-
lations of your country, the generally recognized
technical rules for the operation of wood working ma-
chines must be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

16 | GB

General Notes

* When you unpack the device, check all parts for
possible transport damages. In case of complaints
the supplier is to be informed immediately. Com-
plaints received at a later date will not be acknow-
ledged.

» Check the delivery for completeness.

* Read the operating instructions to make yourself
familiar with the device prior to using it.

» Only use original parts for accessories as well as
for wearing and spare parts. Spare parts are avail-
able from your specialized dealer.

» Specify our part numbers as well as the type and
year of construction of the device in your orders.

ATTENTION

The device and the packaging are not children‘s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of chok-
ing or suffocating!

2. Delivery Status

« oscillating spindle grinding machine

» workbench of massive grey cast iron

* 6 abrasive sleeves (K80, g 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 rubberized grinding rolls (115 mm)

* 6 table inlays @ 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 spindle discs @ 14/22/46/71

* mounting tool

Operation Manual

3. Technical Data

Dimensions L x W x H 400 x 365 x 440 mm

RPM 2000 min!
Table size 370 x 290 mm
Table height 330 mm
oscillation stroke 16 mm
grinding height max. 98 mm
@ spindle 12,7 mm
vacuum connector @ 38 mm
Gewicht 13,5 kg
Motor V~/Hz 220-240/50
Input W 450
Operating mode S1

Subject to technical changes!
*S1: Continuous operation with constant load
Noise

The noise values have been determined in accord-
ance with EN 62841.

www.scheppach.com



Sound pressure level L, ... 96.8 dB(A)
Uncertainty K , ..o 3dB
Sound power level L, .....cccoceveenenne. 109.8 dB(A)
Uncertainty K, ..o 3dB
A WARNING

Excessive and frequent exposure to noise can lead to
hearing damage or hearing loss.

- Wear hearing protection

- Take breaks.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined according to EN 62841.

NOTE: The specified noise emission values have
been measured in accordance with a standardised
test procedure and can be used to compare one
power tool with another.

The specified noise emission values can also be used
for an initial estimation of the exposure.

WARNING: The noise emission values can vary from
the specified values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner in which
the power tool is used, and in particular the type of
workpiece being processed.

Implement measures to protect against noise nui-
sance.

In doing so, take into account the complete working
process, including the times when the power tool is
working without load or switched off. Suitable meas-
ures include regular maintenance and care of the
power tool and the insertion tools, regular breaks as
well as proper planning of the working process.

4. Equipment Fig. 1

ON/OFF switch
housing
grey cast iron table
tool spindle
table inlets
rubber sleeves
abrasive sleeves
table inlay slot
rubber and abrasive sleeves slot
. vacuum connector
. lower spindle disc
. upper spindle discs (3 pcs.)
a. small 16 mm
b. medium 20 mm
c. large 35 mm
13. Hook wrench SW 13

NGO RN

- a a o
N = O -

In these operating instructions we have marked
the places that have to do with your safety with
this sign: A

5. Safety information
General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
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f)

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a)

b)

c)

d)

9)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

4. Power tool use and care

a)

b)

c)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
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d)

e)

9)

h)

5.

a)

ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren. Do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Additional safety rules for the oscillating spindle
grinding machines

A WARNING: Do not use your machine until it is
completely assembled and installed according to the
instructions.

If you are not familiar with the operation of the
sanding machine, ask the head of the department,
your teacher, or any other qualified person.
ATTENTION: This machine has only been de-
signed for sanding wood or similar materials. The
sanding of other materials can cause fire, injuries,
or damage the product.

Always wear safety goggles.

This machine may only be operated indoors.
IMPORTANT: Mount and use the machine on a
horizontal surface. A non-horizontal surface can
damage the motor.

If the machine tends to tilt or walk (especially when
sanding long and heavy panels), it must be fas-
tened to a solid surface of sufficient carrying force.
Firmly hold the workpiece when sanding.



* Do not wear gloves. Do not hold the workpiece
with a cloth during sanding.

» Never sand workpieces too small to be held safely.

» Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause your hand to touch the sanding belt
or disc.

* When sanding a large piece of material, provide
an additional support at table height.

» Never sand an unsupported workpiece. Secure the
workpiece with the table or the fence. Exceptions
are the sanding of curved workpieces on the out-
side of the sanding disc.

» Always clear the table, fence or sanding belt of
scraps or other objects, before turning the machine
on.

» Do not perform any layout assembly or set-up work
on the table while the sanding machine is in op-
eration.

» Switch the machine off and pull the power plug
from the socket when fitting or removing acces-
sories.

* Never leave the working area of the sanding ma-
chine while the tool is running, or as long as it has
not come to an absolute standstill.

» Always place the work piece on the grinding table.
To sharpen bent tools with the grinding disc, place
them securely on the table.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

6. Proper Use

The machine meets the currently valid EU ma-

chine directive.

» The manufacturer’s safety, operation and main-
tenance instructions as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

* Relevant accident prevention regulations and other
generally recognized safety and technical rules
must also be adhered to.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dan-
gers. Unauthorized modifications of the machine
exclude a liability of the manufacturer for damages
resulting from the modifications.

* The machine is intended for use only with original
spare parts and original tools from the producer.

* Any other use is considered to be not intended.
The manufacturer excludes any liability for resulting
damages, the risk is exclusively borne by the user.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

7. Remaining hazards

The machine has been built using modern technol-
ogy and in accordance with recognized safety rules.
Some hazards, however, may still remain.

» There is the danger of injuries to fingers and hands
by the rotating grinding tool when there is improper
guidance or application of the work piece to be
grinded.

* There is a danger of injuries by catapulted work
pieces when guided or fixed improperly.

» The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to electrical injuries.

» Although having regarded all considerable rules
there may still remain not obvious remaining hazrds.

* Minimize remaining hazards by following the in-
structions in "Safety Rules”, "Use only as author-

ized” and in the entire operating manual.

8. Commissioning

A ATTENTION!! Always disconnect the power sup-
ply before beginning any maintenance or setup work
on the machine.

Mounting belt/disc sander to work bench
If your belt/disc sander is to be used in a permanent
location, it is recommended you secure it to a work-
bench or other stable surface. When mounting the
belt/disc sander to a workbench, holes should be
drilled through the supporting surface of the work-
bench.

* Mark holes on workbench where belt/disc sander
is to be mounted using holes in the base as a tem-
plate for hole pattern.

« Drill holes through workbench.

» Place belt/disc sander on workbench aligning
holes in the base with holes drilled in the work-
bench.

* Insert bolts and tighten securely with lock washers
and hex nuts.

Clamping belt/disc sander to work bench

If your belt/disc sander is to be used as a portable
tool, it is recommended you fasten it permanently to
a mounting board that can easily be clamped to a
workbench or other stable surface.
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The mounting board should be of sufficient size to

avoid tipping while belt/disc sander is in use. Any

good grade plywood or chipboard with a 3/4 in. (19

mm) thickness is recommended.

* Mark holes on board where belt/disc sander is to
be mounted.

» Follow last three steps in section Mounting Belt/
Disc Sander to Workbench.

Note! If lag bolts are used, make sure they are long
enough to go through holes in belt/disc sander base
and material the belt/ disc sander is being mounted
to. If machine bolts are used, make sure bolts are
long enough to go through holes in belt/disc sander,
the material being mounted to, and the lock washers
and hex nuts.

Connection to vacuum suction.
The use of an extraction system is recommended.

Tool changes, Fig. 2-7

A ATTENTION!! Turn off the machine and discon-
nect the main plug.

When changing tools make sure to have all parts
cleaned.

Prepare the appropriate tool and mount it as follows:

1. Attach the lower spindle disc (11) to the spindle
(4) (fig. 2).

2. Insert the table inlays (5) into the table (fig. 3).

3. Slide the rubber sleeve (6) onto the spindle (4)
(fig. 4).

4. Slide the abrasive sleeve (7) onto the rubber
sleeve (6) (fig. 5).

5. Apply the disc (12) (use the correct measure-
ments) (fig. 6).

6. Put on the hex-nut and tighten it with the hook
wrench (13). (fig. 7)

Be sure always to mount the correct parts when

changing the abrasive sleeves. The table inlays have

to be bigger than the abrasive sleeves. (fig. 8)

Note! The 13 mm abrasive sleeve is put directly onto

the spindle (4).

Table:
Abrasive Table inlay Spindle disc
sleeve inside inside D size
D
13 mm 18 mm small 16 mm
19 mm 25 mm medium 20 mm
26 mm 31 mm medium 20 mm
38 mm 44 mm large 35 mm
51 mm 57 mm large 35 mm
76 mm 82 mm large 35 mm
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9. Initial operation

After completing all assembly and setup work, turn
on the machine and while it idles, check that the
spindle can move faultlessly. In the case of distur-
bances, turn the machine off immediately and rectify
the cause.

Once the machine has reached its maximum revolu-
tion speed you ay start the grinding work.

Move the work piece slowly in the direction contrary
to the running direction of the grinding roll.

Do not overload the machine by too much pressure
against the grinding roll.

After finishing the grinding turn off the machine and
disconnect the main plug.

Attention!! Use dust mask, protective goggles
and vacuum extraction.

10.Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions. The
customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cables used must also comply with these
regulations.

10.1 Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet

» Cracks due to the insulation ageing

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connec-

tion cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
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10.2 AC motor

» The mains voltage must be 220-240 V~.

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2,

» Extension cables over 25 m long must have a cross-
section of 2.5 mm?2.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

« Data of machine type plate

« Data of motor type plate

11. Maintenance

Disconnect the main plug before conducting any
maintenance work.

Cleaning the machine after every use is recommend-
ed.

Keep the safety devices, air boxes and the crank-
case clean.

Clean the machine with a cloth.

Do not use any solvents or cleaning agents because
they could harm the plastic parts of the device.

Do not let water get into the interior of the machine.
The interior of the machine is completely mainte-
nance-free.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: grinding medium, Carbon brushes,
sharpening wheel, angle gauge, v-belt

* Not necessarily included in the scope of delivery!

12.Disposal and recycling

® The equipment is supplied in packaging to
» A prevent it from being damaged in transit. The
@ raw materials in this packaging can be re-

used or recycled.
[
G2

The equipment and its accessories are made of vari-
ous types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as special
waste. Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
ﬁ not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste elec-
trical and electronic equipment. Improper handling
of waste equipment may have negative consequenc-
es for the environment and human health due to po-
tentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.
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13.Trouble shooting

Problem Possible Cause Help
* ON/OFF switch damaged. * Replace all damaged parts before you use
* ON/OFF cable damaged. your machine again.

ON/OFF relay damaged.
* Fuse blown.

Motor doesn’t start
* Motor burnt. » Contact your local service centre. Every
attempt to carry out a repair, can be
dangerous if it is not done by skilled
personnel.

Machine gets slower | Too much pressure put on the workpiece. |Reduce the pressure on the workpiece.
during work.

The wood gets burnt |+ Sanding disc or belt covered with grease. |+ Replace disc or belt.

during sanding. » Excessive pressure on workpiece. * Reduce pressure on workpiece.
* loosely mounted tool « tighten tool

Strong vibrations « defective tool » change tool
» spindle knocks * repair at a Service-Station
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Explication des symboles sur I'appareil

Lire la notice d'utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a la
mise en service !

En cas de génération de poussiéres, porter une protection respiratoire !

Classe de protection Il - Double isolation
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1. Introduction
Constructeur:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,

Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de réus-
site au cours de vos travaux a venir, avec votre nou-
vel appareil scheppach.

Avertissement:

Le constructeur de cet appareil n'est pas respon-

sable, conformément a la régiementation en vigueur

concernant la responsabilité des produits, des dom-

mages occasionnés par ou survenant a cet appareil

et ayant pour cause:

* Maniement inadéquat.

* Non respect des consignes d’utilisation.

» Réparations par un tiers, n'étant pas un spécialiste
agrée.

* Montage et remplacement de “piéces de rechange
non originelles de scheppach”.

* “Emploi non conforme a la prescription”.

» Défaillance de l'installation électrique, due au non
respect des réglementations électriques et des
prescriptions V OE 0100, DIN 57113 /V OE 0113.

Nous vous conseillons

De lire entierement le texte du guide d'utilisation,
avant d’effectuer le montage et la mise en oeuvre.
Ce manuel d'utilisation, congu pour faciliter votre
prise de contact avec la machine, vous permettra
d’en exploiter correctement toutes les possibilités.
Les indications importantes qu'’il contient vous appren-
dront comment travailler avec la machine de maniére
sdre, rationnelle et économique, comment éviter les
dangers, réduire les codts de réparation et raccourcir
les périodes d’indisponibilité, comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vje de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce ma-
nuel, vous devrez observer les prescriptions réglant
I'utilisation de la machine dans votre pays. Le manuel
doit se trouver en permanence a proximité de la ma-
chine. Mettez-le dans une enveloppe plastique pour
le protéger contre la saleté et I'humidité. Chaque per-
sonne utilisatrice en prendra connaissance avant le
début de son travail et respectera scrupuleusement
les instructions qui y sont données. Seules pourront
travailler sur la machine les personnes instruites de
son maniement et informées des dangers inhérents
a celui-ci. Lage minimum autorisé doit étre respecté.

Outre les directives de sécurité contenues dans ce ma-
nuel et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous
observerez les régles techniques généralement recon-
nues pour la conduite des machines a travailler le bois.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d'un non-respect de cette notice et des consignes
de sécurité.

Conseils généraux

» Vérifier dés la livraison, qu’aucune piéce n’ait été
détériorée pendant le transport. En cas de récla-
mation, informer aussitot le livreur.

* Nous ne pouvons tenir compte des réclamations
ultérieures.

» Vérifier que la livraison soit bien compléte.

* Familiarisez-vous avec I'appareil avant la mise en
oeuvre par I’étude du guide d’utilisation.

» Pour les accessoires et les piéces standard, n’uti-
liser que de piéces originales. Vous trouverez les
piéces de rechange chez votre commercant spé-
cialisé.

¢ Lors de commandes, donnez nos numéros d’ar-
ticle, ainsi que le type et I'année de fabrication de
I'appareil.

ATTENTION

L‘appareil et les matériaux d‘emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d’in-
gestion et d’étouffement !

2. Etendue de la livraison

* Ponceuse a broche oscillante

» Table de travail en fonte grise massive

* 6 manchons abrasifs (K80, @ 15/21/28/40/53/77
mm)

» 5 cylindres de pongage caoutchoutés (115 mm)

* 6 inserts de table @ 18/25/31/44/57/82 mm

» 4 disques de broche @ 14/22/46/71

* Outil de montage

* Mode d’emploi
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3. Caractéristiques techniques

jong.x arg.x hat. 400 x 365 x 440 mm
Rotations 2000 min!
Largeur table 370 x 290 mm
Hauteur table 330 mm
Course d'oscillation 16 mm
Hauteur de pongage max. 98 mm
o broche 12,7 mm
Raccord d’aspiration @ 38 mm
Poids en 13,5 kg
Moteur V~/Hz 220-240/50
Puissance absorbée W 450
Mode de fonctionnement S1

Sous réserve de modifications techniques !
*S1 : Fonctionnement continu avec charge constante

Bruit
Les valeurs acoustiques ont été calculées conformé-
ment a la norme EN 62841.

Niveau de pression sonore L, ..................... 76 dB(A)
Incertitude K, ..o 3dB
Niveau de puissance sonore L, .................. 89 dB(A)
Incertitude K, , oooveeeeie 3dB
A AVERTISSEMENT

Les nuisances sonores excessives et fréquentes
peuvent provoquer des lésions auditives voire une
surdité.

- Portez une protection auditive

- Prévoir des pauses.

Les valeurs totales des vibrations (somme vectorielle
des trois directions) ont été calculées conformément
a la norme EN 62841.

REMARQUE : Les valeurs d’émission de bruit
indiquées ont été mesurées dans le cadre d’une
méthode de contréle normalisée et peuvent étre
utilisées avec une autre dans le but de comparer
un outil électrique.

Les valeurs d‘émission de bruit indiquées peuvent
étre utilisées également afin de réaliser une estima-
tion préalable de la charge.

AVERTISSEMENT : Les émissions de bruit peuvent
varier par rapport aux valeurs indiquées lors de I'utili-
sation réelle de I'outil électrique selon la maniére dont
I'outil électrique est utilisé et en particulier selon le
type de piéce usinée traitée. Prenez des mesures de
protection contre les nuisances sonores.
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Tenez compte de I'ensemble de la procédure de tra-
vail, c’est-a-dire également des moments auxquels
I'outil électrique fonctionne sans charge ou est désac-
tivé. Parmi les mesures qui conviennent, citons entre
autres une maintenance et un entretien réguliers de
I'outil électrique et des outils d‘insertion, des pauses
réguliéres, ainsi qu’'une bonne planification des pro-
cessus de travail.

4. Equipement Fig. 1

Interrupteur marche/arrét
Boitier
Table en fonte grise
Broche d’outil
Inserts de table
Manchon de caoutchouc
Manchons de poncage
Emplacement pour insert de table
Emplacement pour manchons de caoutchouc et
manchons de poncage
10. Raccord d’aspiration
11. Disque de broche en bas
12. Disque de broche en haut (3 unités)
a. petit 16 mm
b. moyen 20 mm
c. grand 35 mm
13. Clé de serrage SW 13

©oNOORON =

Dans ces instructions de service, nous avons
marqué les passages relatifs a la sécurité avec
le symbole: A

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques de cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a I‘avenir toutes les consignes de sé-
curité et instructions.

Le terme d‘« outil électrique « utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec cable secteur) et les outils élec-
triques sur batterie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.
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b)

c)

Ne pas utiliser I'outil électrique dans un envi-
ronnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique, main-
tenir les enfants et tiers a bonne distance. Toute
déviation peut entrainer une perte de contréle de
I‘outil électrique.

2. Sécurité électrique

a)

b)

d)

Le connecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d‘aucune maniére le connec-
teur. Nfutiliser aucun connecteur adaptateur
avec des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

Mettre les outils électriques a I‘abri de la pluie
ou de I‘humidité. La pénétration d’eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si 'outil électrique est utilisé a I‘extérieur, se
servir d’une rallonge autorisée pour I‘extérieur.
Le recours a une rallonge convenant a I‘extérieur
réduit le risque de choc électrique.

Si Poutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur
différentiel. Le recours a un disjoncteur de pro-
tection a courant de fuite réduit le risque de choc
électrique.

3. Sécurité des personnes

a)

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de l'utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d‘un équipement de protec-
tion individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres,
des chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque de protection ou une protection auditive
réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que l‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur 'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter 'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que I‘outil électrique est activé
et raccordé a I'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I‘outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler I‘outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les piéces mobiles.

Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussieres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de I'outil électrique

a)

b)

Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. L'outil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus slre dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont l’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.
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c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
piéces de 'outil d’insertion ou de déposer I‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I‘outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés hors
de portée des enfants. L’outil électrique ne doit
pas étre utilisé par des personnes qui ne sont
pas familiéres de ces outils ou qui n‘ont pas
lu ces instructions. Les outils électriques repré-
sentent un danger s'ils sont utilisés par des per-
sonnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de l‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires, les
outils d‘insertion, etc. conformément a ces ins-
tructions. Tenir compte des conditions de tra-
vail et de I'activité a réaliser. Toute utilisation des
outils électriques dans des buts autres que ceux
prévus peut entrainer des situations de danger.

h) Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glis-
santes compromettent la sécurité d’utilisation et
de contrdle de I'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confiez la réparation de I'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l‘outil électrique est mainte-
nue.

Reégles de sécurité complémentaires pour la ma-

chine a poncer a broche

A Avertissement: Ne pas utiliser la machine tant

gu’elle n’est pas complétement assemblée et instal-

Iée conformément aux instructions.

» Sivous n’étes pas familiarisé avec I'utilisation de
la machine a poncer, demandez des instructions
a votre chef, a votre instructeur ou a une autre
personne qualifiée.
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» Attention: Cette machine a été développée exclu-
sivement pour le pongage de bois ou de matériaux
analogues au bois. Le pongage d’autres matériaux
risque de causer un incendie, des blessures ou
entrainer des dommages sur le produit.

» Toujours porter des lunettes de protection.

» Cette machine ne doit étre utilisée que pour des
travaux a l'intérieur.

¢ IMPORTANT: Monter et utiliser la machine exclu-
sivement sur une surface horizontale. Le montage
sur une surface non horizontale peut causer des
dommages sur le moteur.

» S’il y a un risque que la machine bascule ou se
déplace pendant le service, et en particulier pen-
dant le pongage de piéces a usiner longues et
lourdes, la machine doit étre reliée solidement a
une surface portante.

* Maintenir la piéce a usiner pendant le pongage.

* Ne pas porter de gants et ne pas tenir la piéce a
usiner avec un chiffon pendant le pongage de la
piéce a usiner.

* Ne jamais poncer des piéces a usiner qui sont trop
petites pour un maniement sir.

 éviter tout mouvement de main maladroit pendant
lequel vous pourriez subitement déraper dans la
bande de pongage ou le disque de pongage.

» Sivous souhaitez travailler sur des piéces a usiner
de grande taille, prévoir un support supplémentaire
a hauteur de la table.

* Ne jamais poncer une piéce a usiner sans support.
Appuyer la piéce a usiner sur la table ou sur la
butée, sauf dans le cas de piéces a usiner courbée
sur I'extérieur du disque de pongage.

» Toujours éliminer des déchets et autres débris de
la table, de la butée ou de la bande de poncage
avant de mettre la machine en marche.

* Ne rien entreprendre ou monter sur la table quand
la machine a poncer est en marche.

« Pour installer ou retirer des accessoires, arréter la
machine et débrancher la fiche d’alimentation de
la prise de courant.

* Ne jamais quitter la zone de travail de I'outil quand
il est en marche ou qu’il n’est pas encore complé-
tement arrété.

» Toujours poser la piéce a usiner sur la table de
poncage. Pendant le pongcage, poser les outils
courbés de maniére slre sur le plateau de pon-
cage sur la table.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.
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6. Utilisation conforme

La machine est conforme a la directive machines

CEE en vigueur.

» Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

* Les consignes correspondantes pour la préven-
tion des accidents et les autres réglementations
généralement reconnues doivent étre respectées.

» Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiées et informées sur les dangers possibles ont
le droit de manier, d’entretenir ou de réparer la
machine. Des modifications sur la machine effec-
tuées sans autorisation entrainent une exclusion
de la responsabilité du fabricant pour tous dangers
éventuels en résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

» Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel
ou artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
lappareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

7. Risques résiduels

La machine est construite selon I'état actuel de la

technique et conformément aux réglementations

reconnues en matiére de sécurité. Le travail avec la
machine peut toutefois présenter des risques rési-
duels.

* Risque de blessure pour les doigts et pour les
mains par l'outil de pongage en rotation en cas
de guidage incorrect ou position incorrecte de la
piéce a poncer.

* Risque de blessure di a I'éjection de piéces a usi-
ner en cas de fixation ou guidage incorrect.

* Le courant présente un risque en cas d'utilisa-
tion de lignes de branchement électrique non
conformes.

* Des risques résiduels non apparents sont toute-
fois encore possibles malgré toutes les mesures
prises.

* |l est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les consignes de sécurité et I'utilisation
conforme ainsi que les instructions de service.

8. Montage

A Attention! Toujours arréter la machine et débran-
cher la fiche d’alimentation avant I'exécution de tra-
vaux de réglage ou de maintenance.

Montage de la ponceuse a bande/disque sur un

établi

Si la ponceuse a bande/disque doit étre utilisée dans

un endroit définitif, fixez-la a un établi ou a une autre

surface stable. Lorsque vous montez la ponceuse
sur un établi, percez des trous dans la surface supé-
rieure de I'établi.

» Faites des repéres sur I'établi pour les trous qui
permettront de fixer votre ponceuse. Utilisez les
trous de la base de votre ponceuse comme gabarit
pour la disposition des trous.

» Percez les trous dans l'établi.

» Placez la ponceuse sur I'établi, en alignant les trous
de sa base avec les trous percés dans I'établi.

* Insérez les boulons (non inclus) et serrez-les bien
en utilisant des rondelles-freins et des écrous hex.
(non inclus). Note: Tous les boulons doivent étre
insérés par le dessus. Montez les rondelles-freins
et les écrous en dessous de I'établi.

Fixation de la ponceuse a bande/disque a un éta-
bli avec des serrejoints
Si la ponceuse a bande/disque doit étre transportée
pour étre utilisée a différents endroits, nous vous re-
commandons de la fixer de maniére permanente sur
un panneau de montage qui peut étre facilement fixé
a un établi ou & toute autre surface a l'aide de serre-
joints. Le panneau de montage doit étre suffisamment
grand pour éviter le basculement de la ponceuse lors
de son utilisation. Nous vous recommandons d’em-
ployer un morceau de contre-plaqué ou d’aggloméré
de bonne qualité de 19 mm (3/4 po) d’épaisseur.

» Faites des repéres sur le panneau pour les trous
qui permettront de fixer votre ponceuse. Utilisez
les trous de la base de votre ponceuse comme
gabarit pour la disposition des trous.

» Suivez les trois derniéres étapes de la section inti-
tulée Montage de la ponceuse a bande/disque sur
un établi.

Note: Si vous utilisez des tire-fond, assurez-vous
que leur longueur est suffisante pour traverser les
trous du socle de la ponceuse et le matériau sur le-
quel est montée la scie. Si vous utilisez des boulons,
assurez-vous qu’ils sont assez longs pour traverser
les trous du socle de la ponceuse, le matériau sur
lequel est monté la scie, les rondelles-freins et les
écrous hex.

Raccordement d’un systéme d’aspiration.
Il est recommandé d’utiliser une aspiration.
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Remplacement d’outil, Fig. 2-7

A Attention! Arréter la machine et débrancher la

fiche d’alimentation.

Lors du remplacement des outils, veiller a ce que

toutes les piéces soient nettoyées.

Préparer les outils correspondants et les monter

comme suit :

1. Placer le disque de broche du bas (11) sur la
broche (4) (Fig. 2)

2. Positionner I'insert de table (5) dans la table (3)
(Fig. 3)

3. Poser le manchon de caoutchouc (6) sur la
broche (4) (Fig. 4)

4. Pousser le manchon de pongage (7) sur le man-
chon de caoutchouc (6) (Fig. 5)

5. Poser le disque (12) (utiliser la dimension cor-
recte) (Fig. 6)

6. Poser I'écrou a six pans et serrer avec la clé de
serrage (13). (Fig. 7)

Veiller a toujours monter les piéces correctes lors du
remplacement des manchons de pongage. Les in-
serts de table doivent étre plus grands que les man-
chons de pongage. (Fig. 8)

Note! Le manchon de poncage de 13 mm est posé
directement sur la broche (4).

Tableau :
d?azﬁh:ne Insert de table Disque de
J€ PONGagde | jiametre inté- | broche dimen-
diamétre inté- . .
. rieur sion

rieur
13 mm 18 mm petit 16 mm
19 mm 25 mm moyen 20 mm
26 mm 31 mm moyen 20 mm
38 mm 44 mm grand 35 mm
51 mm 57 mm grand 35 mm
76 mm 82 mm grand 35 mm

9. Mise en service

A la fin de tous les travaux de montage et de réglage,
mettre la machine en marche et vérifier en marche
a vide si la broche se déplace correctement. En cas
de défaillances, immédiatement arréter la machine et
supprimer la cause.

Commencer les travaux de pongage dés que la ma-
chine a atteint sa pleine vitesse de rotation.

Guider la piéce a usiner lentement sur la table dans
le sens inverse de la marche vers le disque de pon-
cage.

Ne pas surcharger la machine par une trop forte
pression sur le cylindre de pongage.

Aprés 'achévement des travaux de pongage, arréter
la machine et débrancher la fiche d’alimentation.
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Attention! Porter un masque anti-poussiére,
lunette de protection et utiliser une installation
d’aspiration.

10.Branchement Electrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. Le
branchement au secteur effectué par le client ainsi
que les rallonges utilisées doivent correspondre a
ces prescriptions.

10.1 Cable de raccordement électrique endommagé
Des détériorations de [‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent

» Des détériorations de l‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation

Des cables de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et sont,
en raison de leur isolation défectueuse, mortellement
dangereux.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée
au réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que les cables de raccordement dotés du
méme signe.

L‘indication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

10.2 Moteur a courant alternatif

» La tension secteur doit étre de 220-240 V~.

* Les rallonges électriques d’'une longueur max. de
25 m doivent présenter une section de 1,5 mm?2.

* Les rallonges électriques d’une longueur supérieure
a 25 m doivent présenter une section de 2,5 mm?2.
Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-

tricien spécialisé.
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Pour toute question, veuillez indiquer les données
suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données sur la plaque signalétique de la machine
» Données sur la plaque signalétique du moteur

11. Entretien

Toujours débrancher la fiche d’alimentation
avant les travaux de maintenance

Nous recommandons le nettoyage de [Iappareil
aprés chaque utilisation.

Maintenir propres tous les dispositifs de protection,
fentes d’aération et le carter du moteur.

Nettoyer I'appareil uniguement avec un chiffon.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de sol-
vants, ils risquent d’attaquer les parties en plastique
de l'appareil.

Veiller a ce que I'eau ne pénétre a l'intérieur de I'ap-
pareil.

Lintérieur du boftier ne contient aucune piéce néces-
sitant une maintenance.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les pieces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Pieces d‘usure*: Abrasif, Charbons, Disques de dé-
morfilage, Guides d‘angle, Courroie trapézoidale

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
12.Mise au rebut et recyclage

® |'appareil se trouve dans un emballage per-
“ mettant d’éviter les dommages dus au trans-
@ port. Cet emballage est une matiére
- premiére et peut donc étre réutilisé ultérieu-
@ rement ou étre réintroduit dans le circuit des
matiéres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Eliminez les composants défectueux par le
circuit d’élimination des déchets spéciaux. Rensei-
gnez-vous dans un commerce spécialisé ou auprés
de 'administration de votre commune !

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets
ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
directive relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (2012/19/UE) et
aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet.

Le produit peut par ex. étre retourné a I'achat d’un
produit similaire ou étre remis a un centre de collecte
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et
électroniques usagés. En raison des substances po-
tentiellement dangereuses souvent contenues dans
les appareils électriques et électroniques usagés,
la manipulation non conforme des appareils usagés
peut avoir un impact négatif sur I'environnement et la
santé humaine. Une élimination conforme de ce pro-
duit contribue en outre a une utilisation efficace des
ressources naturelles. Pour plus d’informations sur
les centres de collecte des appareils usagés, veuil-
lez contacter votre municipalité, le service commu-
nal d’élimination des déchets, un organisme agréé
pour éliminer les déchets d’équipements électriques
et électroniques ou le service d’enlévement des dé-
chets.
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13.Dépannage

Panne

Le moteur ne tourne
pas.

Causes possibles

Interrupteur marche/arrét endommagé
Cable de l'interrupteur marche/arrét endom-
magé

Relais de l'interrupteur marche/arrét endom-
magé

Fusible fondu

Moteur bralé

Remeédes

* Remplacez toutes les piéces endommagés
avant d’utiliser la ponceuse.

» Contactez votre centre de service local ou
votre station de service autorisée dans ce
domaine. Chaque essai de réparation peut
présenter un risque s'il n'est pas réalisé par
un spécialiste qualifié.

La machine ralentit
pendant le travail

La pression exercée sur la piéce a travailler
est trop importante.

» Exercez une pression moindre sur la piéce
a travailler.

Le bois brile pendant
le pongage.

La meule ou la bande abrasive est enduite
de produit lubrifiant.

La pression exercée sur la piece a travailler
est trop forte.

+ Changez la bande ou le disque.

» Réduisez la pression exercée sur la piéce
a travailler.

Fortes vibrations

outil monté avec un serrage insuffisant
outil défectueux
broche tape

* serrer ['outil
» remplacer l'outil
* réparation par le personnel de service
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I'uso e
alle avvertenze sulla sicurezza!

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie
respiratorie!

Classe di protezione Il - Isolamento doppio
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1. Introduzione Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
Produttore: zioni e delle avvertenze di sicurezza.
Scheppach GmbH Indicazioni generali
Glnzburger Stralle 69 » Dopo aver tolto la macchina dall’imballaggio con-
D-89335 Ichenhausen trollare che non vi siano danni imputabili al traspor-
to. | reclami devono essere comunicati immediata-
Gentile Cliente, mente al vettore. Reclami successivi non saranno
Le auguriamo soddisfazione e successo con l'uso presi in considerazione.
delle Sua nuova macchina. » Verificare che la spedizione sia completa.
* Prima dell’uso familiarizzare con il manuale d’uso
Nota: allegato all’apparecchio.
In base all'attuale normativa sulla responsabilita » Usare per gli accessori cosi come per le parti usu-
per danno da prodotti difettosi, il costruttore non & rate o di ricambio solo pezzi originali. Per maggiori
responsabile dei danni arrecati allapparecchio o informazioni contattare un rivenditore scheppach.
dall’apparecchio in caso di: * Negli ordini indicare il nostro numero di riferimento
* uso non conforme, dell’articolo, il tipo e I'anno di costruzione dell’ap-
* mancata osservanza delle istruzioni per l'uso, parecchio.
» esecuzione di riparazioni da parte di terzi non au-
torizzati, ATTENZIONE
* montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio L’apparecchio e il materiale di imballaggio non
non originali, sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
« utilizzo per scopi diversi da quelli previsti, no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
» guasto all'impianto elettrico causato dalla mancata piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100, e soffocamento!

DIN 57113 / VDE0113.
2. Dotazione
Le consigliamo di:

Leggere integralmente il testo delle istruzioni per l'uso * Rettificatrice oscillante
prima di procedere al montaggio e alla messa in servizio. » Tavolo da lavoro massiccio
Questo manuale d’'uso dovrebbe permetterle di co- * 6 rulli abrasivi (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
noscere la Sua macchina in modo semplice e di usa- * 5 rulli abrasivi gommati (115 mm)
re gli accessori disponibili in conformita con gli scopi * 6inserti @ 18/25/31/44/57/82 mm
previsti. * 4 dischi mandrino @ 14/22/46/71
Le istruzioni per l'uso contengono importanti indi- » Attrezzo di montaggio
cazioni per utilizzare la macchina in modo sicuro, ¢ Manuale d’'uso
corretto ed economico, evitando rischi, limitando le
riparazioni, circoscrivendo i periodi di inattivita e au- 3. Dati tecnici
mentando l'affidabilita e la durata della macchina.
Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo ma- Dimensioni L x B x H 400 x 365 x 440 mm
nuale d’'uso & assolutamente necessario rispettare le T .
o L ) Numero di giri 2000 min-!

prescrizioni del Paese applicabili al funzionamento
della macchina. Dimensioni banco 370 x 290 mm
Il manuale d’'uso deve essere conservato con la mac- Altezza banco 330 mm
china, in una busta di plastica, al riparo dalla sporci- Corsa oscillante 16 mm
zia e dall'umidita. Il manuale d’uso deve essere letto .

. - . Altezza levigatura max. 98 mm
e rispettato scrupolosamente da tutti gli operatori pri-
ma di incominciare a lavorare. La macchina pud es- @ Mandrino 12,7 mm
sere utilizzata soltanto da persone formate all'uso e Bocchettone di aspirazione g 38 mm
informate dei rischi che questo comporta. Va rispet- Peso 13,5 kg
tata feta minima presoritta. . . Motore V/~/Hz 220-240/50
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘uso e alle disposizioni speciali in vi- Potenza assorbita W 450
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le Modalita operativa S1
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno. Salvo cambiamenti tecnici!
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*S1: Funzionamento continuo a carico costante

Rumore
| valori di rumorosita sono stati determinati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, ................... 76 dB(A)
Incertezza K ..o 3dB
Livello di potenza acustica L, ,........ccc.c......... 89 dB(A)
Incertezza K, ...oooveveeueeiici 3dB
A AVVISO

Un’esposizione eccessiva e frequente al rumore puo
causare danni all’'udito o la perdita dell’'udito.

- Indossare degli otoprotettori

- Prendersi periodi di pausa.

Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre di-
rezioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

AVVERTENZA: | valori delle emissioni sonore in-
dicati sono stati misurati con un metodo di pro-
va standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

| valori delle emissioni sonore indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico.

AVVISO: | valori delle emissioni sonore possono diffe-
rire dai valori specificati durante I'uso effettivo dell’at-
trezzo elettrico a seconda del modo in cui l'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del tipo di
pezzo da lavorare su cui si opera. Adottare delle misu-
re di protezione contro l'inquinamento acustico.

Considerare in questo caso il processo operativo nel
suo complesso, dunque anche in momenti nel quale
I'attrezzo elettrico funziona a vuoto o ¢ disattivato. Mi-
sure adeguate comprendono tra le altre cose anche
una manutenzione e una cura regolari dell‘attrezzo
elettrico e degli utensili impiegati, nonché pause rego-
lari e una buona pianificazione dei processi di lavoro.

4. Equipaggiamento Fig. 1

Interruttore accensione/spegnimento
Alloggiamento

Tavolo in ghisa grigia

Mandrino attrezzo

Inserti

Rulli gommati

Rulli abrasivi

Connettore/per inserto

9 Connettore per rulligommati e rulli abrasivi
10 Bocchettone di aspirazione

11 Dischi mandrino inferiori

12 Dischi mandrino superiori (3 pezzi)
a. piccolo 16 mm

O~NOO A, WDN -
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b. medio 20 mm
c. grande 35 mm
13 Chiave per ghiera di tenuta SW 13

In questo manuale d’uso abbiamo provveduto ad
indicare le parti che riguardano la Sua sicurezza
con questo segno: A

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.
L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provoca-
re scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici fun-
zionanti a batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono inflammare la
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere
adatto per la presa di corrente. e non deve es-
sere assolutamente modificato. Non utilizzare
adattatori con gli attrezzi elettrici con collega-
mento a terra. |l rischio di scossa elettrica si ridu-
ce se si utilizzano spine non modificate e prese di
corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po & a potenziale di terra.
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c)

d)

e)

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di col-
legamento per trasportare e appendere I’at-
trezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. Il rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrez-
zo elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all’'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'impiego di un inter-
ruttore differenziale riduce il rischio di scossa elet-
trica.

3. Sicurezza delle persone

a)

b)

c)

d)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare ’attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante |'uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositi-
vi di protezione individuale, quali maschera antipol-
vere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di
sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di uti-
lizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell'attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si
collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all’interno di una parte dell'attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre l‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore I'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

d) Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L‘utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

h) Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicurez-
za per gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui,
dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia sta-
ta acquisita una certa familiarita. Maneggiare
I'attrezzo senza fare attenzione pud causare gravi
lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

a) Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare I'attrezzo elettrico adatto al lavoro esegui-
to. Con l'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio
e con maggior sicurezza mantenendosi entro il
campo di potenza specificato.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
pit ad accendere o spegnere & pericoloso e deve
essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire par-
ti degli attrezzi ausiliari o di riporre I’attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’attrezzo elettrico.

d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuo-
ri dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non ci
siano componenti rotti o danneggiati che pos-
sano influenzare il funzionamento dell’attrezzo
elettrico. Fare riparare i componenti danneg-
giati prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico.
Molti infortuni sono dovuti a una scorretta manu-
tenzione degli attrezzi elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.
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g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a) Far riparare I’attrezzo elettrico soltanto da per-
sonale specializzato e qualificato e solo uti-
lizzando pezzi di ricambio originali. In questo
modo si garantisce il costante funzionamento si-
curo dell’attrezzo elettrico.

Norme di sicurezza supplementari per la leviga-

trice oscillante

A ATTENZIONE: Non usare la macchina, prima di

aver compreso la relativa guida e aver effettuato cor-

rettamente l'installazione.

» Nel caso un cui non si & familiarizzato con il funzio-
namento della levigatrice, chiedere aiuto al vostro
capo, insegnante o altra persona qualificata.

e ATTENZIONE: Questa macchina & stata progettata
solo per la levigatura del legno o di materiale simile
al legno. La levigatura di altri materiali pud provo-
care incendi, ferite o danneggiamento del prodotto.

* Indossare sempre occhiali protettivi.

» Usare questa macchina non per lavorare all’'aperto.

¢ IMPORTANTE: Montare e usare la macchina so-
lo su una superficie orizzontale. Il montaggio su
superficie non orizzontale puo portare al danneg-
giamento del motore.

* Nel caso ci fosse |la tendenza, che la macchina du-
rante il funzionamento, specialmente per la leviga-
tura di pezzi lunghi e pesanti, si possa ribaltare o
muovere, la macchina deve essere ben collegata
ad una superficie portante.

* Tenere fermo il pezzo in lavorazione, mentre lo
si leviga.

* Non indossare guanti e non mantenere il pezzo in
lavorazione con uno straccio, mentre lo si leviga.

* Non levigare mai pezzi, che sono troppo piccoli
per garantire la giusta sicurezza.

» Evitare movimenti incauti delle mani, per evitare
che possano toccare il nastro o il rullo abrasivo.

* Quando si lavorano pezzi di grandi dimensioni, po-
trebbe essere necessario un supporto per l'altezza
del tavolo.

» Non levigare mai un pezzo senza supporto. Soste-
nere il pezzo con il tavolo o la guida, ad eccezione
dei pezzi curvi, sul lato esterno del rullo abrasivo.
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* Rimuovere sempre pezzi residui e altri pezzi dal
tavolo, dalla guida o dal nastro abrasivo, prima di
accendere la macchina.

* Non disporre o montare niente sul tavolo, mentre
la levigatrice & un funzione.

» Spegnere la macchina e rimuovere la spina dalla
presa di corrente, quando si installano o si rimuo-
vono gli accessori.

* Non lasciare mai 'ambiente di lavoro, se gli attrez-
zi sono in corrente o se non sono ancora fermi.

» Posizionare il pezzo da lavorare sul tavolo di levi-
gatura. Per la levigatura di pezzi curvi con rulli di
levigatura posizionarli in modo sicuro sul tavolo.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

6. Uso conforme alle disposizioni

La macchina é conforme alla direttiva CE in ma-

teria di apparecchiature.

» Le prescrizioni di sicurezza, uso € manutenzione
del costruttore cosi come le misurazioni indicate
nei “Dati tecnici” devono essere osservate.

» Le prescrizioni di prevenzione degli incidenti e tut-
te le norme relative alla sicurezza conosciute de-
vono essere osservate.

* La macchina pud essere usata, sottoposta a ma-
nutenzione o riparata, solo da persone che hanno
dimestichezza con essa e sono informate dei pe-
ricoli. Modifiche di propria iniziativa alla macchi-
na sollevano il costruttore dalla responsabilita di
eventuali danni che ne derivano.

* La macchina pud essere usata solo con accessori
e attrezzi originali del produttore.

* Qualunque altro uso & considerato non conforme.
Il costruttore non & responsabile per i danni da
esso derivati, il rischio riguarda solo l'operatore.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
'apparecchio viene usato in imprese commerciali, ar-
tigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

7. Possibili rischi

La macchina é realizzata secondo gli standard
tecnici odierni e le relative norme di sicurezza.
Tuttavia durante il lavoro possono manifestarsi
una serie di rischi.
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» Pericolo di ferite alle dita e alle mani attraverso i
rulli abrasivi rotanti si possono verificare per una
guida impropria dello strumento di levigazione.

» Pericolo di ferite a causa di un supporto o guida
impropria.

» Pericolo di scossa proveniente da cavi elettrici non
a norma o danneggiati.

» Tuttavia, anche sono osservate tutte le prescrizio-
ni, permangono dei rischi evidenti.

* | rischi possibili possono essere ridotti, se sono
osservate completamente le Direttive generali di
sicurezza e I’'Uso conforme alle disposizioni, cosi
come il manuale d’uso.

8. Montaggio

A Attenzione! Prima di effettuare interventi di rego-
lazione o di manutenzione spegnere la macchina e
staccare la spina dalla presa di corrente.

Impiego come macchina stazionaria

Per un uso continuo si consiglia il montaggio su un

banco da lavoro.

» Marcare i punti di foratura, dove la levigatrice deve
essere posizionata, come pud essere successiva-
mente installata e segnare la posizione dei fori da
effettuare sul banco da lavoro.

« Effettuare i fori sul banco da lavoro.

» Posizionare la levigatrice sui fori e avvitare dall'alto
attraverso i fori la levigatrice e il banco da lavoro.

» Ora avvitare dal basso la levigatrice con le rondel-
le sottostanti e stringere i dadi esagonali.

Impiego come macchina mobile

Per un uso mobile della levigatrice si consiglia il

montaggio su una piastra idonea. Essa pud essere

fissata sul rispettivo banco da lavoro. La piastra deve

avere uno spessore minimo di 19 mm e una grandez-

za sufficiente rispetto alla levigatrice, in modo tale da

trovare lo spazio per i morsetti.

» Evidenziare i punti da forare sulla piastra.

» Continuare secondo quanto indicato al punto “Im-
piego come macchina stazionaria” in precedenza

Nota: Verificare la giusta lunghezza delle viti. Le viti spax
non possono sporgere, per non danneggiare la superfi-
cie, le viti esagonali invece possono sporgere, affinché
le rondelle e i dadi esagonali possano essere fissate.

Collegamento di un aspiratore.
Si consiglia I'utilizzo di un aspiratore.

Sostituzione attrezzo, Fig. 2—7

A Attenzione! Spegnere la macchina e staccare la
spina dalla presa di corrente.

In caso di sostituzione di un attrezzo assicurarsi che
tutte le parti siano pulite.

Preparare l'attrezzo adatto e montarlo come segue:

1 Inserire il disco mandrino inferiore (11) sul man-
drino (4) (Fig. 2)

2 Inserire I'inserto (5) nel tavolo (3) (Fig. 3)

3 Posizionare il rullo gommato (6) sul mandrino (4)
(Fig. 4)

4 Farscorrere il rullo abrasivo (7) sul rullo gommato
(6) (Fig. 5)

5 Posizionare il disco (12) (usare la dimensione
corretta) (Fig. 6)

6 Riposizionare il dado esagonale e stringere con
chiave per ghiera di tenuta (13). (Fig. 7)

Durante il cambio dei rulli abrasivi assicurarsi che
tutte le parti siano montate. Gli inserti devono essere
piu grandi dei rulli abrasivi. (Fig. 8)

Attenzione! | rulli abrasivi da 13 mm sono montati
direttamente sul mandrino (4).

Tabella:

Rullo abrasi- | Inserto inter- | Disco mandrino

vo interno D noD grandezza
13 mm 18 mm piccolo 16 mm
19 mm 25 mm medio 20 mm
26 mm 31 mm medio 20 mm
38 mm 44 mm grande 35 mm
51 mm 57 mm grande 35 mm
76 mm 82 mm grande 35 mm

9. Messa in servizio

Dopo aver terminato tutti gli interventi di montaggio e
di impostazione, accendere la macchina e verificare
con motore a minimo se il mandrino si muove libera-
mente. In caso di guasto spegnere subito la macchi-
na e cercare la causa.

Quando la macchina ha raggiunto il numero di giri
completo, iniziare a levigare.

Guidare il pezzo in lavorazione lentamente sul tavolo
nella direzione di rotazione sui rulli di levigazione.
Non sovraccaricare la macchina attraverso eccessi-
va pressione contro i rulli abrasivi.

Dopo aver finito di levigare spegnere la macchina e
staccare la presa di corrente.

Attenzione! Usare mascherina antipolvere, oc-
chiali di protezione e aspiratore.

10.Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato é allacciato e pronto
per l‘esercizio. L‘allacciamento é conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete da parte del cliente e i cordoni di prolunga
impiegati devono essere conformi a tali norme.

IT|39

www.scheppach.com



10.1 Linea di allacciamento elettrica difettosa
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione

» Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete

» Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamen-
to

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-
tale a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione é obbligatoria.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

10.2 Motore a corrente alternata

» La tensione di rete deve essere di 220-240 V~.

* | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devo-
no avere una sezione di 1,5 mm?2.

* | cordoni di prolunga oltre i 25 m di lunghezza devo-
no avere una sezione di 2,5 mm?2.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

 Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

» Dati della piastrina indicatrice del motore

11. Manutenzione

Prima di ogni intervento di manutenzione stac-
care la presa elettrica.

Si consiglia di pulire il dispositivo dopo ogni uso.
Tenere puliti i dispositivi di sicurezza, le aperture di
aerazione e l'alloggiamento del motore e pulire I'ap-
parecchio con un panno.
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Non usare solventi o detergenti che potrebbero dan-
neggiare le parti in plastica dell’apparecchio.

Fare attenzione che non finisca acqua nell’apparec-
chio.

All'interno dell'apparecchio non vi sono parti su cui
effettuare la manutenzione.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: abrasivo, Spazzole di car-
bone, Ruota di affilatura, Calibro angolare, cinghia
trapezoidale

*non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

12.Smaltimento e riciclaggio

\. L'apparecchio si trova in una confezione per
» evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
@A imballaggio rappresenta una materia prima
e puo percio essere utilizzato di nuovo o ri-
é ciclato.
Lapparecchio e i suoi accessori sono fatti di mate-
riali diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate i
pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per
informazioni rivolgetevi ad un negozio specializzato
o allamministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
ﬁ ve essere smaltito con i rifiuti domestici come
— da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-

tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo puo
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.
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13.Risoluzione dei guasti

Guasto Possibili cause Soluzione
» Accensione/spegnimento guasto  Sostituire tutte le parti guaste prima di
» Cavi di accensione/spegnimento guasti utilizzare la levigatrice.

» Relé di accensione/spegnimento guasti
 Fusibile bruciato

Motore non funzionante . . .
* Motore bruciato » Contattare il centro assistenza locale o
altro centro di assistenza autorizzato.
Ogni intervento di riparazione pud essere
pericoloso, quindi devono essere effettuati
solo da personale specializzato.

La macchina rallenta « E esercitata pressione troppo forte sul + Diminuire la pressione sul pezzo in
durante il lavoro pezzo in lavorazione. lavorazione.
* |l rullo o il nastro abrasivo & coperto di » Sostituire il nastro o il rullo.
Il legno si brucia duran- lubrificante.
te la levigatura. » Pressione troppo forte esercitata sul * Ridurre la pressione sul pezzo in
pezzo in lavorazione. lavorazione.
» Attrezzo montato lento * Fissare l'attrezzo
Vibrazione forte + Attrezzo difettoso + Sostituire l'attrezzo
* |l mandrino si muove * Riparazione in un centro di assistenza
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kaitseklass Il - topeltisolatsioon
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue masina meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva toote-

vastutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad

seadmel vbi seadme tbttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
véaljavahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

 elektrisusteemi rivist valjalangemisel elektriala-
eeskirjade ning VDE noéuete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst I&bi.

Kéesoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hdlbustada
Teil oma masina tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tédhtsaid juhiseid, kuidas
saate masinaga ohutult, asjatundlikult ning 6ko-
noomselt td6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoi-
da kokku remondikulusid, lihendada seisuaegu ning
suurendada masina té6kindlust ja eluiga.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis masina
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult masina juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1&bi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Masinaga tohivad t66tada ainult isi-
kud, keda on masina kasutamise osas instrueeritud
ja sellega seonduvatest ohtudest teavitatud. Néuta-
vast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
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Uldised juhised

» Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi véimali-
ke transpordikahjustuste suhtes. Puuduste korral
tuleb kohe kohaletoojat teavitada. Hilisemaid pre-
tensioone ei rahuldata.

» Kontrollige saadetis terviklikkuse suhtes Ule.

« Tutvuge enne kasutamist kasutusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate oma scheppachi
edasimudjalt.

« Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tulp ning ehitusaasta.

TAHELEPANU
Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vai-
kedetailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

2. Tarnekomplekt

 Ostsilleeriv spindellihvmasin

* Massiivsest hallmalmist t66laud

* 6 lihvhilss (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 kummeeritud lihvrulli (115 mm)

* 6 lauastidamikku @ 18/25/31/44/57/82 mm
* 4 spindliseibi @ 14/22/46/71

* Montaazitdoriistad

» Kasutusjuhend

3. Tehnilised andmed

Ehituslikud m&6dud 400 x 365 x 440 mm

PxLxK

Po6rdearv 2000 min!
Laua suurus 370 x 290 mm
Laua kérgus 330 mm
Ostsillatsioonikaik 16 mm
Lihvimiskdrgus max 98 mm
Spindli @ 12,7 mm
Imuotsaku @ 38 mm
Kaal 13,5 kg
Mootor 220-240/50 V~/Hz
Tarbevbimsus 450 W
TooOreziim S1

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

*S1: Plsikaitus konstantse koormusega
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Miira

Muravaartused maarati vastavalt EN 62841.
Helirdhutase L ..., 76 dB(A)
Madramatus K ... 3dB
Heliveimsustase L, ....cccoccoeeveeiieiiecae, 89 dB(A)
Méaaramatus K, ...ccooooveeeiiiiic 3dB
A HOIATUS

Liiga suured ja sagedased murakoormused vdivad
pdhjustada kuulmekahjustusi véi kuulmiskadu.

- Kandke kuulmekaitset

- Tehke pause.

Vongete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
maaratud vastavalt EN 62841.

JUHIS: Esitatud miiraemissiooni vaartused moéde-
ti normeeritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab
kasutada iihe elektritooriista vordlemiseks teisega.
Esitatud mlraemissiooni vaartusi saab samuti kasuta-
da koormuse esmaseks hindamiseks.

HOIATUS: Miraemissioonid vdivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal esitatud vaartustest kdrvale
kalduda séltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriis-
ta kasutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki td6detaili
toodeldakse. Votke tarvitusele vastavad meetmed, et
ennast mirakoormuste vastu kaitsta.

V6tke seejuures arvesse kogu tdokulgu, seega ka aja-
hetki, mil elektritddriist tdotab koormuseta vbi on valja lU-
litatud. Sobivad meetmed hdlmavad muuhulgas elektri-
tooriista ja rakendustddriistade hooldust ning hoolitsust,
regulaarseid pause ja t6okaikude head planeerimist.

4. Varustus joon. 1

Sisse-/Valja-lUliti
Korpus
Hallmalmist laud
Tooriistaspindel
Lauastdamikud
Kummihtilsid
Lihvhlsid
Pistekoht lauasiidamikule
9. Pistekoht kummi- ja lihvhilssidele
10. Imuotsak
11. Alumine spindliseib
12. Ulemised spindliseibid (3 tk)
a. vaike 16 mm
b. keskmine 20 mm
C. suur 35 mm
13. Pingutusvéti VM 13

NGO RN

Kédesolevas kasutusjuhendis oleme varustanud
Teie ohutust puudutavad kohad selle margiga: A

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS: Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipida-
misel voivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” keh-
tib vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega)
ja akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta)
kohta.

1. Ohutus todkohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hésti valgus-
tatud. Korratud vbi valgustamata tédpiirkonnad
vdivad 6nnetusi pdhjustada.

b) Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusoht-
likus limbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pélema slilidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Taéhelepanu kdrvalejuh-
timisel voite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

2. Elektriohutus

a) Elektritooriista ilihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektril6ogi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritboriista suurendab elektrilddgi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voOi pistikupesast pistiku viljatdmba-
miseks. Kaitske iihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril6dgi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril6dgi riski.
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f) Kui elektritooriista kaditamist pole voimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit. = Rikkevoolu-kaitseliliti
kasutamine vahendab elektrild6gi riski.

3. Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas
ja kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult
iimber. Arge kasutage elektritoriista, kui ole-
te vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite
maoju all. Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjus-
tada elektritddriista kasutamisel tésiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritooriista
liigile ning kasutusele, vdhendab vigastuste riski.

c) Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgelihendamist, lilesvotmist voi
kandmist vilja lilitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sérme lUlitil voi Uhendate sisselllita-
tud elektritddriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pbhjustada.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poor-
leva elektritdoriista sisemuses paiknev t6oriist voi
voti vaib vigastusi pdhjustada.

e) Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seeldbi saate elektritdoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted vdi pikad juuksed vdidakse liikuvate detai-
lide poolt kaasa haarata.

d) Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid oigesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.

h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse tottu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritoodriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremini
ja ohutumalt ettendhtud véimsusvahemiku piires.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdooriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
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c) Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritddriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdoo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

e) Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust6o6-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud vdi kahjustatud detaile nii, et
elektritooriista talitlus on piiratud. Laske kah-
justatud osad enne elektritooriista kasutamist
remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub hal-
vasti hooldatud elektritddriistades.

f) Hoidke I6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate |6ikeservadega |6iketddriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit6o-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kéepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritddriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

Tdiendavad ohutusreeglid spindellihvmasina

kohta

A HOIATUS: Arge kasutage oma masinat enne, kui

see pole taielikult vastavalt juhenditele kokku pandud

ja installeeritud.

¢ Kui Te ei tunne lihvmasina kasitsemist, siis ndud-
ke juhilt, 6petajalt voi teiselt kvalifitseeritud isikult
juhendeid.

« ATAHELEPANU: Antud masin on vélja arendatud
ainult puidu véi puidusarnase materjali lihvimiseks.
Teiste materjalide lihvimine vdib pbhjustada tootel
tulekahju, vigastusi vai kahjustusi.

» Kasutage alati kaitseprille.

* Antud masin tuleb kasutada ainult siset66deks.
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« TAHTIS: Monteerige ja kasutage masinat ainult
horisontaalsel pinnal. Mitte-horisontaalsele pin-
nale monteerimine vdib pdhjustada mootoril kah-
justusi.

» Kui esineb tendents, et masin vdib kaituse ajal,
eelkdige pikkade vdi raskete toé6detailide lihvimisel
Umber kukkuda voi rannata, siis tuleb masin korra-
likult kandva pealispinna kilge Uhendada.

« Hoidke toodetaili kinni, kui Te seda lihvite.

Arge kandke kindaid ega hoidke td6detaili lapiga

kinni, kui Te toodetaili lihvite.

Arge lihvige kunagi téddetaile, mis on ohutuks ka-

sitsemiseks liiga vaikesed.

Vaéltige kohmakaid k&eliigutusi, mille puhul vbite

jarsku vastu lihvlinti véi lihvketast libiseda.

Kui téotlete suuri tdodetaile, siis peaksite kasuta-

ma laua kdrgusel taiendavat tuge.

Arge lihvige kunagi toestamata téddetaili. Toetage

téddetail vastu lauda véi piirajat, erandiks kéverad

téddetailid lihvketta valiskuljel.

« Eemaldage enne masina sisselllitamist alati laualt,
piirajalt voi lihvlindilt jAdtmetikid ja muud tikid.

+ Arge planeerige ega monteerige midagi laual, kui

lihvmasin on kaigus.

Kui installeerite voi eemaldate tarvikuid, siis lili-

tage masin valja ja tdmmake pistik pistikupesast

valja.

Arge lahkuge kunagi tédriista tdépiirkonnast, kui

tdoriist on sisse lulitatud voi tdoriist pole veel taie-

likult seiskunud.

* Asetage tdddetail alati lihvlauda peale. Toetage
kdverad tooriistad vastu lihvtaldrikut lihvimisel
kindlalt lauale.

Hoiatus! Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kénealune vali véib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks t6-
siste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

6. Sihtotstarbekohane kasutus

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

» Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldus-
eeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
mddtmetest.

» Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid Uldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.

» Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult asjatundlikud isikud, kes seda tunnevad ja
keda on ohtude osas instrueeritud. Tootja ei vastu-
ta masinal omavolilistest muudatustest pdhjustatud
kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarvi-
kutega ja originaaltddriistadega.

» lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte
sihtotstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude
eest tootja ei vastuta, risk lasub ainuliksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-

rueeritud kommerts-, kasitddndus- ega tddstuskasu-

tuse jaoks. Me ei véta lle kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
todstusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

7. Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tun-

nustatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siis-

ki voib tootamisel esineda iiksikuid jaakriske.

» Sdrmede ja kate vigastamise oht podrleva lihvtoo-

riista téttu lihvitava té6detaili asjatundmatu juhtimi-

se voi teotamise korral.

Vigastusoht téddetail eemalepaiskumise téttu as-

jatundmatu hoidmise vdi juhtimise korral.

* Ohustamine voolu téttu nduetele mittevastavate

elektrilhendusjuhtmete kasutamisel.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abi-

ndudest hoolimata valitseda mitte silmnéhtavad

jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse Ohu-
tusjuhiseid ja Sihtotstarbekohast kasutust ning
kasitsemiskorraldust tervikuna.

8. Montaaz

A Tahelepanu! Lilitage masin enne igasuguste
seadistus- ja hooldust6dde teostamist vélja ning tdm-
make vorgupistik valja.

Kasutamine statsionaarse masinana

Pisiva kasutuse korral on soovitatav montaaz t66-

pingi peale.

« Margistage puuravad, paigutades selleks lihvma-
sina nii nagu see hiljem installeerida tuleks ja ta-
histage nuud puuritavade avade asetus t66pingil.

* Puurige avad labi t66pingi.

« Paigutage lihvmasin avade kohale ja pistke sobi-
vad poldid tlaltpoolt 1&bi lihvmasina ning t66pingi.

« Nuddd kruvige lihvmasin altpoolt alla pandud alus-
seibide ja sobivate kuuskantmutritega kinni.

Kasutamine mobiilse masinana

Mobiilse kasutuse korral on soovitatav lihvmasina

montaaz sobiva pohiplaadi peale. Selle saab siis

vastavale t6é6pingile kinni pingutada. Pdhiplaat peaks

olema miinimumpaksusega 19 mm ja lihvmasinast

piisavalt suurem, et klambritele oleks piisavalt ruumi.

» Margistage pb&hiplaadil puuritavad avad.

» Jatkake punkti ,Kasutamine statsionaarse masina-
na“ viimases 3 sammus kirjeldatud viisil.
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Juhis: P6orake tahelepanu poltide sobivale pikku-
sele. Spax-kruvid ei tohi aluspinna kahjustamise
valtimiseks Ule ulatuda, kuuskantpoldid seevastu
peavad Ule ulatuma, et saaks paigaldada alusseibe
ja kuuskantmutreid.

Imusiisteemi iihendus
Soovitatav on kasutada imustisteemi.

Tooriista vahetamine, joon. 2-7

A Tahelepanu! Lilitage masin vélja ja tdmmake

vorgupistik valja.

Poorake téoriistade vahetamisel tédhelepanu sellele,

et kbik osad on puhastatud.

Pange valmis sobivad tédériistad ja monteerige jarg-

miselt:

1. Pange alumine spindliseib (11) spindli (4) peale

(joon. 2)

Pange lauasiidamik (5) laua (3) sisse (joon. 3)

Pange kummihilss (6) spindli (4) peale (joon. 4)

Likake lihvhilss (7) kummihdilsi (6) peale (joon. 5)

Pange seib (12) peale (kasutage diget mddtu)

(joon. 6)

6. Pange kuuskantmutter peale ja pingutage pingu-
tusvétmega (13) kinni. (joon. 7)

Pidage silmas, lihvhilsside vahetamisel monteeri-

takse alati nendega sobivad osad. Lauastdamikud

peavad olema lihvhilssidest suuremad. (joon. 8)

Juhis! Lihvhiilss 13 mm pannake vahetult spindlile (4).

arwnN

Tabel:

Lihvhiilsi Lauasiidami- Spindliseibi
sise-D ku sise-D suurus
13 mm 18 mm vaike 16 mm
19 mm 25 mm keskmine 20 mm
26 mm 31 mm keskmine 20 mm
38 mm 44 mm suur 35 mm
51 mm 57 mm suur 35 mm
76 mm 82 mm suur 35 mm

9. Kaikuvotmine

Lilitage masin parast kbiki montaaz- ja seadistustéid
sisse ning kontrollige tlhikaigul, kas spindel liigub
laitmatult. Lulitage rikete korral masin kohe vélja ja
kdrvaldage péhjus.

Kui masin on saavutanud taispddrded, siis alustage
oma lihvimistééd.

Juhtige té6detail laual aeglaselt vastu liikumissuunda
lihvrulli juurde.

Arge koormake masinat lihvrullile liiga suurt survet
avaldades lle.

Lilitage masin pérast lihvimistddde I6petamist vélja
ja tdbmmake vorgupistik valja.

Tahelepanu! Kasutage tolmumaski, kaitseprille
jaimuseadet.
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10.Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
killge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nouetele. Kliendipoolne vorguiihen-
dus ja kasutatavad pikendusjuhtmed peavad vas-
tama nendele eeskirjadele.

10.1 Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektrilhendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pbhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Iabi
akende vodi uksevahede

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v&i vedamise tottu

« Sisseldikekohad Gihendusjuhtmest Ulesbitmise tottu

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise téttu

» Praod isolatsiooni vananemise t6ttu

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-
ohtlikud.

Kontrollige elektrilhendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et tlekontrollimisel
pole thendusjuhe vooluvérku Ghendatud.
Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaabilile triikitud tiiiibitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Elektrialase varustuse uUhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

10.2 Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 220-240 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristldikega 1,5 mm?2.

+ Ule 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 2,5 mm?2.

Elektrialase varustuse uUhendamist ja remonti tohib

teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:

* mootori vooluliik

» Masina tuubisildi andmed

* Mootori tilbisildi andmed

11. Hooldus

Tommake enne koiki hooldustdid vorgupistik
vilja.

Me soovitame seadet parast igakordset kasutamist
puhastada.
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Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori korpus

puhtad.

Puhastage seadet lapiga.

Arge kasutage puhastusvahendeid vdi lahusteid,
need vbivad seadme plastosi rikkuda.

Pidage silmas, et seadme sisemusse ei satu vett.
Seadme sisemuses ei leidu hooldatavaid osi.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-

lumaterjalina.

Kuluosad*: Lihvimise Keskkond, Susinikharjad, Teri-
tamis Ratas, Nurkade mddtja

V-v86

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

12.Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Seade paikneb pakendis, et transpordikah-

P |
W

justusi valtida. Pakend on toorainest ja see-
ga taaskasutatav vdi saab selle toorainering-

lusse tagasi suunata.
2
@

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseeri-
misse. Kusige erialakauplusest véi vallavalitsusest
jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Sumbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
ﬁ kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste

kohaselt utiliseerida koos olmeprigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu imberkaimine kasuta-
tud seadmetega vbib potentsiaalselt ohtlike ainete
toéttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevottest.

13.Rikete korvaldamine

Abindu

Voimalik pohjus

* Sisse-/valjaliiliti kahjustatud » Asendage enne lihvmasina kasutamist kdik kahjus-

Mootor ei kaivitu

Sisse-/valjallliti juhe kahjustatud
Sisse-/valjallliti relee kahjustatud
Labipblenud kaitse

Mahapdlenud mootor

tatud osad.

Voétke Uhendust kohaliku teeninduskeskusega voi
volitatud teenindusjaamaga. Iga remondikatse vdib
pdhjustada ohte, kui seda ei teosta kvalifitseeritud
spetsialist.

Masin muutub t66 ajal
aeglasemaks

Toodetailile avaldatakse liiga suurt
survet.

Avaldage toddetailile vahem survet.

Puit péleb lihvimise
ajal.

Lihvketas vi -lint maardeainega
kaetud.

Toodetailile avaldati liiga tugevat
survet

Asendage lint voi ketas.
Véhendage survet tdddetailile.

Tugevad vibratsioonid

Tooriist lahtiselt monteeritud

* Tooriist defektne
» Spindel viskub

Pingutage to0riist kinni
Asendage t00riist uuega
Remont teenindusjaamas

www.scheppach.com
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Il apsaugos klase — dviguba izoliacija
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1. Jzanga
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauja masina.

Nurodymas :

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Rekomenduojame:

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

8i naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy masina ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su masina dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei
kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy, su-
trumpinti masinos prastovos laikus bei padidinti pati-
kimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis maSinos eksploa-
tavimui galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés, prie masinos.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidZiai laikytis. Prie masinos leidZiama
dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jg naudoti ir
informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. Batina
laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui vi-
suotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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Bendrieji nurodymai

» |Spakave visas dalis, patikrinkite, ar néra galimy
transportavimo pazeidimy. Reklamacijy atveju ne-
delsdami informuokite tiekéja. Véliau reklamacijos
nebus pripazintos.

» Patikrinkite siuntos komplektacija.

* Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg su-
sipazinkite su jrenginiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy
daliy jsigysite i§ savo ,scheppach“prekybos atsto-
vo.

* Uzsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius
bei jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

2. Komplektacija

* Osciliuojanti sraigtiné $lifavimo masina

» Darbastalis i$ pilkojo ketaus masyvo

+ 6 Slifavimo jvorés (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
» 5 guma dengti Slifavimo velenéliai (115 mm)

* 6 stalo jdéklaig 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 suklio diskaig 14/22/46/71

* Montavimo jrankis

» Naudojimo instrukcija

3. Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys,

o . L. 400 x 365 x 440 mm
ilgis / plotis / aukstis

Sikiy skaiCius 2000 min-!
Stalo dydis 370 x 290 mm
Stalo aukstis 330 mm
Osciliacijos eiga 16 mm
Maks. Slifavimo aukstis 98 mm
Suklio @ 12,7 mm
ISsiurbimo atvamzdzio @ 38 mm
Svoris 13,5 kg
Variklis 220-240/50 V~/Hz
Imamoji galia 450 W
Darbo rezimas S1

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

*S1: ligalaikés apkrovos rezimas su nuolatine apkrova

www.scheppach.com



TriukSmas

TriukSmo vertés buvo nustatytos pagal EN 62841.
Garso slegio lygis L ..o 76 dB(A)
Neapibréztis K ... 3dB
Garso galios lygis L, ..oocoveeeieeiiciccic 89 dB(A)
Neapibréztis K, ......ccoooeieiiiiiii 3dB
A |SPEJIMAS

Dél per didelio ir dazno triukSmo gali bati sutrikdyta
klausa arba jos galima netekti.

Naudokite klausos apsaugq

Dirbdami darykite pertraukas.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés vertés (trijy krypciy
vektoriy suma) nustatytos pagal EN 62841.

NUORODA: nurodytos triukSmo emisijos vertés
buvo iSmatuotos remiantis standartiniu bandymo
metodu ir, norint palyginti elektrinj jrankj, galima
naudoti su kitu.

Nurodytas triukSmo emisijos vertes taip pat galima
naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

ISPEJIMAS: tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
spinduliuojamojo triukSmo vertés gali skirtis nuo de-
klaruoty verciy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo budo, ypag, atsizvelgiant | apdorojamo
ruoSinio rasj. Norédami apsisaugoti nuo triukSmo, im-
kités tam tikry priemoniy.

Tuo metu atsizvelkite | visg darbo eiga, taigi, taip pat
ir i momentus, kuriais elektrinis jrankis veikia be ap-
krovos arba yra iSjungtas. Tinkamos priemonés — tai
taip pat yra ir elektrinio jrankio ir naudojamy jrankiy
techniné priezidra bei priezidra, reguliarios pertraukos
bei geras darbo procesy planavimas.

4. |ranga, 1 pav.

1j./i§j. jungiklis
Korpusas
Stalas i$ pilkojo ketaus
|rankio suklys
Stalo jdéklai
Guminés jvorés
Slifavimo jvorés
Lizdas / stalo jdéklui
. Guminiy ir Slifavimo jvoriy lizdas
10. I8siurbimo atvamzdis
11. Apatinis suklio diskas
12. VirSutiniai suklio diskai (3 vnt.)
a. mazas 16 mm
b. vidutinis 20 mm
c. didelis 35 mm
13. VerzZiamasis raktas SW 13

NGO RN

©

Su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjo-
me Siuo zenklu. A

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymu,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis
jrankis” susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elek-
triniais jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasydarbo zona turi biiti Svari ir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démes;j, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems ki$tuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

b) Venkite kiino salyéio su jzemintais pavirSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kdnas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus | elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smugio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistu-
kinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy daliy. Dél paZeisty arba susipynu-
siy jungiamujy laidy kyla didesnis elektros smugio
pavojus.
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e)

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri€iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg_ ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungikli, mazéja
elektros smigio pavojus.

3. Asmeny sauga

a)

b)

d)

e)

9)

h)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas ir
galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite elek-
trinio jrankio, kai esate pavarge arba veikiami
narkotiniy medziagy, alkoholio arba medika-
menty. Jei naudodami elektrinj jrankj bisite neati-
das, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidZius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo budo,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekima ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirstg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
sroveés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. |rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
€iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judancéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugis,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
Cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiks-
my galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.
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4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.
PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankij j Salj, iStraukite kiStuka i$ kistukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
8i atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopséiai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys nelGzusios ir nepazeistos, kad baty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
PrieS naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy
elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai bity astris ir Sva-
ras. Kruop3ciai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankij, istatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite | darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaras ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirSiai slidds, elektri-
nio jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5. Servisas

a)

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifi-
kuotam personalui ir tik naudojant originalias
atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio jran-
kio sauga.

Papildomos saugos nuorodos sraigtinei Slifavi-
mo masinai

A |SPEJIMAS: nenaudokite masinos, jos iki galo
nesurinke ir nejrenge pagal instrukcijas.



» Jei nesusipazinote, kaip valdyti §lifavimo masing,
pareikalaukite instrukcijy i$ savo vadovo, mokytojo
arba kito kvalifikuoto asmens.

+ DEMESIO: & masina suprojektuota tik medienai
arba | medieng panasSioms medziagoms S§lifuoti.
Slifuojant kitas medZiagas, gali kilti gaisras, galima
susizaloti arba gali bati pazeistas gaminys.

» Visada naudokite apsauginius akinius.

« Sig masing naudokite tik vidaus darbams.

¢ SVARBU: montuokite ir naudokite masing tik ant
horizontalaus pavirSiaus. Montuojant ant nehori-
zontalaus pavirSiaus, gali bati pazeistas variklis.

» Jei iSlieka tendencija, kad maS$ina eksploatuojant,
ypac Slifuojant ilgus arba sunkius ruoSinius, gali
apvirsti arba pasislinkti, jg reikia gerai pritvirtinti
prie laikanciojo pavirSiaus.

« Kai Slifuojate, tvirtai laikykite ruosinj.

» Nemuveékite pirstiniy ir, kai Slifuojate, nelaikykite
ruoSinio skuduréliu.

* Niekada neSslifuokite ruoSiniuy, kurie yra per mazi,
kad buty galima saugiai valdyti.

* Venkite nepatogiy ranky judesiy, dél kuriy jus ga-
lite staiga nuslysti j Slifavimo juostg arba Slifavimo
diska.

« Kai apdirbate didelius ruoS$inius, stalo aukstyje tu-
réetuméte naudoti papildomg atrama.

» Niekada neslifuokite neatremto ruosinio. Atremkite
ruoS8inj stalu arba atrama, iSskyrus kreivus ruosi-
nius iSorinéje Slifavimo disko puséje.

* Prie$ jjungdami masing, visada pa$alinkite nuo
stalo, atramos arba Slifavimo juostos atliekas ir
kitas dalis.

» Kai Slifavimo masina veikia, nieko neplanuokite ir
nemontuokite ant stalo.

« Kai jrengiate arba iSmontuojate priedus, iSjunkite
masing ir iStraukite kistuka i$ kiStukinio lizdo.

« Jei jrankis jjungtas arba dar nevisiSkai sustojes,
niekada nepasiSalinkite iS jrankio darbo zonos.

+ Visada padékite ruosinj ant $lifavimo stalo. Slifuo-
dami |ékstiniu Slifavimo disku, kreivus ruoSinius
padékite ant stalo.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj lauka. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

6. Naudojimas pagal paskirtj

Masina atitinka galiojancia EB Masiny direktyva.

» Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomeny-
se nurodyty matmenuy.

« Batinai laikykités galiojan€iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty
saugumo technikos taisykliy.

* Masing leidziama naudoti, techniSkai prizitréti
arba remontuoti tik kvalifikuotiems asmenims, ku-
rie yra su tuo susipazine ir informuoti apie pavojus.
Atlikus savavaliSskas masinos modifikacijas, uz su
tuo susijusig Zalg gamintojas neatsako.

* Masing leidZziama naudoti tik su originaliais gamin-
tojo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirta Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky
arba pramoninése jmonése arba panasiems dar-
bams.

7. Liekamoji rizika

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripa-

zintas saugumo technikos taisykles. Taciau dir-

bant galima paviené liekamoji rizika.

 Pir8ty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukancio
Slifavimo jrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant ruoSinj, kurj reikia Slifuoti.

» Pavojus susizaloti dél nusviesty ruo8iniy netinka-
mai laikant arba kreipiant.

» Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamajq rizikg galima sumazinti, jei bus laikomasi
saugos nurodymuy ir jrenginys bus naudojamas pagal
paskirtj bei bus atsiZvelgta j visg naudojimo instrukcija.

8. Montavimas

A Démesio! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo
arba techninés priezidros darbus, iSjunkite masing ir
iStraukite tinklo kistuka.

Naudojimas kaip stacionarios masinos

Nuolatiniam naudojimui rekomenduojama sumontuo-

ti ant darbastalio.

» Tam pazymékite grezimo skyles, Slifavimo masing
pastatydami taip, kaip jq véliau reiks jrengti, ir pa-
zymékite skyliy, kurias reikia iSgrezti, padétj ant
darbastalio.

» PragrezZkite skyles pro darbastalj.

» Padékite Slifavimo masing vir$ skyliy ir prakiskite
tinkamus varztus i$ vir§aus pro Slifavimo masinos
ir darbastalio skyles.

» Dabar i$ apacios tvirtai prisukite Slifavimo masing
pakistomis poverzlémis ir tinkamomis SeSiabriau-
némis verzlémis.
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Naudojimas kaip mobilios masinos

Norint Slifavimo masing mobiliai naudoti, rekomen-

duojama ja sumontuoti ant tinkamos pagrindinés

plokstés. Jg tada galite pritvirtinti prie atitinkamo dar-

bastalio. Pagrindiné ploksté turéty bati ne plonesné

nei 19 mm ir gerokai didesné uz Slifavimo masina,

kad rastuméte vietos gnybtams.

» Pazymékite ant pagrindinés plokstés skyles, ku-
rias reikia iSgrezti.

» Teskite, kaip apradyta punkte ,Naudojimas kaip
stacionarios masinos® paskutiniuose 3 Zingsniuo-
se.

Nurodymas Atkreipkite démes;j | tai, kad varztai bat
tinkamo ilgio. ,Spax“ varztai neturi iSsikisti, kad ne-
baty paZeistas pagrindas, o SeSiabriauniai varzZtai
turi prieSingai i8sikisti, kad bty galima sumontuoti
poverzles ir SeSiabriaunes verzles.

Prijungimas prie iSsiurbimo jtaiso.
Rekomenduojama naudoti i§siurbimo jtaisa.

Irankiy keitimas , 2-7 pav.

A Démesio! ISjunkite masing ir i$traukite tinklo kis-

tuka.

Keisdami jrankius jsitikinkite, kad visos dalys iSvaly-

tos.

Paruo$kite tinkamus jrankius ir sumontuokite juos

taip:

1. Uzdékite suklio diskg (11) ant suklio (4) (2 pav.).

2. |statykite stalo jdéklg (5) j stala (3) (3 pav.).

3. Uzdékite gumine jvore (6) ant suklio (4) (4 pav.).

4. Uzmaukite Slifavimo jvore (7) ant guminés jvorés
(6) (5 pav.).

5. Uzdékite diskg (12) (naudokite tinkamus matme-
nis) (6 pav.).

6. Uzdékite SeSiabriaune verZle ir priverzkite ver-
Ziamuoju raktu (13). (7 pav.)

Atkreipkite démesj j tai, kad kei€iant Slifavimo jvores

visada bty sumontuotos tam tinkanc¢ios dalys. Stalo

jdéklai turi bati didesni nei Slifavimo jvorés. (8 pav.)

Nurodymas! 13 mm Slifavimo jvoré uzdedama tie-

siai ant suklio (4).

Lentelé:
_ Slifavimo | Stalo jdéklo | o i gicko
jvorés vidinis | vidinis skers- -
dydis
skersmuo muo
13 mm 18 mm mazas 16 mm
19 mm 25 mm vidutinis 20 mm
26 mm 31 mm vidutinis 20 mm
38 mm 44 mm didelis 35 mm
51 mm 57 mm didelis 35 mm
76 mm 82 mm didelis 35 mm
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9. Eksploatacijos pradzia

Baige visus montavimo ir nustatymo darbus, jjunkite
masing ir patikrinkite tus€igja eiga, ar suklys neprie-
kaistingai sukasi. Atsiradus sutrikimy, maS$ing iS kar-
to iSjunkite ir paSalinkite prieZast.

Masinai pasiekus visg sukiy skaiciy, pradékite Slifa-
vimo darbus.

Kreipkite Iétai ruosSinj ant stalo Slifavimo ritinélio link
prie$ eigos kryptj.

Neapkraukite masinos per stipriai spausdami prie $li-
favimo velenélio.

Baige Slifavimo darbus, iSjunkite masing ir iStraukite
tinklo kistuka.

Démesio! Naudokite respiratoriy, apsauginius
akinius ir iSsiurbimo jrenginj.

10.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojami ilginamieji lai-
dai turi atitikti Siuos reikalavimus.

10.1 Pazeistas jungiamasis elektros laidas
Daznai pazeidZiama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

* prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio
lizdo;

« jtrikimai dél izoliacijos senéjimo

Tokiy pazeisty jungiamuyjy elektros laidy negalima
naudoti ir dél paZeistos izoliacijos jie yra pavojingi gy-
vybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros sroveés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su
tokiu paciu zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

10.2 Kintamosios srovés variklis

 Tinklo jtampa turi bati 220-240 V~.

* llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 mm3.

* llginamujy laidy vir§ 25 m ilgio skerspjavis turi bati
2,5 mm>3.
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Prijungti ir remontuoti elektros jrangq leidZiama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés rasj;

« Duomenys i§ masinos specifikacijy lentelés

» Duomenys i$ variklio specifikacijy lentelés

11. Techniné prieziira

Prie§ atlikdami techninés prieziaros darbus, is-
traukite tinklo kistuka.

Po kiekvieno naudojimo rekomenduojame jrenginj
iSvalyti.

Apsauginiai jtaisai, oro tarpai ir variklio korpusas turi
bati Svaras.

ISvalykite jrenginj skuduréliu.

Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines jrenginio dalis.

Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatekty
vandens.

|renginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia
techniskai priziareti.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Slifavimo terpé, Anglies Se-
petéliai, Galandinimo ratas, Kampinis matuoklis, V-
dirzas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

13.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis

» Pazeistas jj./i§j. jungiklis

» Perdeges saugiklis
Variklis nepasileidzia
» Apdeges variklis

» Pazeistas jj./i§]. jungiklio laidas
» Pazeista jj./i§j. jungiklio relé

12.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

® Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy,

» A . C & . N
jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Za-
% liava, taigi, ja galima naudoti pakartotinai ar-

- Py ba grazinti | medzZiagy cirkuliacijos cikla.
g

|renginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis | specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba ben-
drijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!
Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyva dél elek-
ﬁ tros ir elektroninés jrangos atlieky (2012/19/ES)
ir nacionalinius jstatymus Sio gaminio negalima
mesti j buitines atliekas. 5j gaminj reikia atiduo-
ti | tam numatytg surinkimo punkta. Tai galima, pvz.,
atlikti perkant atiduodant panasy gaminj arba prista-
tant j jgaliota surinkimo vietg, kurioje paruoSiami seni
elektriniai ir elektroniniai prietaisai. Netinkamai elgian-
tis su senais prietaisais, dél potencialiai pavojingy me-
dziagu, kuriy daZnai bina senuose elektriniuose ir
elektroniniuose prietaisuose, galimas neigiamas po-
veikis aplinkai ir Zzmoniy sveikatai. Be to, tinkamai uti-
lizuodami §j gaminj, prisidésite prie efektyvaus nata-
raliy i$tekliy panaudojimo. Informacijos apie seny
prietaisy surinkimo punktus Jums suteiks miesto sa-
vivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmonéje, jgaliotame
seny elektriniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo
punkte arba Jasy atliekas iSvezanc€ioje bendrovéje.

Ka daryti?

* Prie$ naudodami §lifavimo masing, pakeiskite
visas pazeistas dalis.

» Susisiekite su savo vietiniu techninés priezitros
centru arba jgaliota techninés priezidros tarnyba.
Kiekvienas remonto bandymas, jei jj atlieka nekva-
lifikuotas personalas, gali kelti pavojy.

pa létesné

Veikianti masina tam- |+ RuoSinys per stipriai spaudziamas.

» Maziau spauskite ruosinj.

Slifuojant mediena

dega. tepalu.

« Slifavimo diskas arba juosta padengti

* RuoSinys per stipriai spaudziamas.

» Pakeiskite juostg arba diska.
* Maziau spauskite ruoSini.

* [rankis laisvai sumontuotas
» Sugedes jrankis

Stipri vibracija - Suklys dauZosi

 Pritvirtinkite jrankj

* Pakeiskite jrankj

» Techninés priezidros tarnybai paveskite remonto
atlikti darbus
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sak8anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas
noradijumus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Aizsardzibas klase Il - dubulta izolacija
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1. levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ie-
rici.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o Vacijas

Likumu par raZotaja atbildtbu par raZojumu kvalitati

nav atbildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei

vai 8Ts ierices dé| saist1ba ar:

* nepareizu lietosanu,

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

« noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO113.

Mes iesakam:

Pirms montazas un lietoSanas saksSanas izlasiet
visu lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukgijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi
par drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai
izvairitos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices
uzticamibu un darbmadZzu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabjjiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak8anas ta jaizlasa un rupigi jaievéro ikvie-
nam operatoram. Ar ierici drikst stradat tikai tas per-
sonas, kas parzina ierices lietoSanu un ir instruétas
par riskiem, kas ir saistiti ar ierices lietoSanu. Jaieve-
ro noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Stbas noradijumiem un attiecigés valsts TpaSajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un dro&tbas noradijumus.
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Visparejie noradijumi

* Péc visu dalu izpakoSanas parbaudiet, vai nav
iesp&jamu transportéSanas laika radusos bojaju-
mu. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties
ar starpnieku. Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

* Parbaudiet satijuma pilnigumu.

* Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lie-
toSanas instrukcijas palidzibu.

» Piederumiem, ka arT nodilsto§am detaldm un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas detalas.
Rezerves dalas sanemsiet tuvakaja scheppach
tirdzniecibas uznémuma.

« Pasatijumos noradiet misu preces numurus, ka
art ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

IEVERIBAI
lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Kinder diirfen nicht mit Bérni nedrikst rotalaties
ar poliméru materiala maisiniem, pléevém un si-
kam detalam! Pastav noriSanas un nosmaksa-
nas risks!

2. Piegades komplekts

» Svarstiga darbvarpstas slipmasina

« Darba galds no masiva peléka ¢uguna
 6slipéSanas Caulas (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 gumijoti slipéSanas veltni (115 mm)

+ 6 galda ieliktni @ 18/25/31/44/57/82 mm

» 4 darbvarpstas diski @ 14/22/46/71

* Montazas instruments

 LietoSanas instrukcija

3. Tehniskie raksturlielumi

Konstruktivie izméri 400 x 365 x 440 mm

GxPxA

Apgriezienu skaits 2000 min-!
Galda izmérs 370 x 290 mm
Galda augstums 330 mm
Svarstibu gajiens 16 mm
glluzksstjrljsééanas 98 mm
Darbvarpstas @ 12,7 mm
Nosuk8anas Tscaurules g 38 mm
Svars 13,5 kg
Motors 220-240/50 V~/Hz
leejas jauda 450 W
Darba rezims S1

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

*S1: ilgstoSas lietoSanas reZims ar nemainigu slodzi
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Troksnis
Trokdnu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta
EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena lTmenis L , ....................... 76 dB(A)
KIGda K, oo 3dB
Skanas jaudas Tmenis L ,......cccoceveeureiennne. 89 dB(A)
KITGda Kjpeeveeeeiieeieiicccscccecc e 3dB

A BRIDINAJUMS
Parak lielas un biezas trokSnu ietekmes var radrtt dzir-
des traucéjumus vai dzirdes zaudéSanu.

- Lietojiet ausu aizsargus

- lzdariet partraukumus.

Vibracijas kopé€jas vértibas (triju virzienu vektoru sum-
ma) noteiktas atbilstosi standarta EN 62841 prasibam.

NORADE! Noraditas troksna emisijas vértibas ir
méritas saskana ar standartizéetu parbaudes me-
todi, un tas var izmantot elektroinstrumenta sali-
dzinasanai ar citam iericem.

Noraditas trokSna emisijas vértibas var izmantot art
slodzes sakotné&jai novértésanai.

BRIDINAJUMS! Trok$na emisijas vértibas var atkir-
ties no noradrtajam vértibam elektroinstrumenta fak-
tiskas lietoSanas laika atkariba no elektroinstrumenta
izmantoSanas veida, it seviski, kads darba materiala
veids tiek apstradats. Veiciet pasakumus, lai pasarga-
tos no trokSnu ietekmes.

Turklat nemiet véra visu darba gaitu, tatad art brizus,
kad elektroinstruments darbojas bez slodzes, vai ir iz-
slégts. Pieméroti pasakumi bez visa paréja ietver sevi
elektroinstrumenta un ievietojama instrumenta regu-
laru apkopi un kopSanu, regularus partraukumus, ka
arT labu darba gaitas plano$anu.

4. Aprikojums 1. att.

leslegSanas/izslégSanas slédzis
Korpuss
Peléka €uguna galds
Instrumenta darbvarpsta
Galda ieliktni
Gumijas ¢aulas
Slipésanas ¢aulas
Ligzda/galda ieliktnim
9. Ligzda gumijas un slipéSanas ¢aulam
10. NosUkS8anas Tscaurule
11. Apak$éjais darbvarpstas disks
12. Augs$éjie darbvarpstas diski (3 gab.)
a. mazs 16 mm
b. vidéjs 20 mm
c. liels 35 mm
13. Savilcéjatsléga, atslégas izmérs 13

NGO RN

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas
uz jasu drosibu, més esam aprikojusi ar $adu
Zimi: A

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos raksturlielu-
mus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats.
Turpmako norazu neievéroSana var izraistt elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbi-
na no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumen-
tiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radtt nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidée, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida
nedrikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kon-
taktspraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainiti kontaktspraudni un pieméro-
tas kontaktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, pli-
tim un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elek-
triska trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklG$ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, e|las, asam malam vai kustigam
dajam. Bojats vai sapinies savienoSanas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.
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e)

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpadm piemérota pagarinatdja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet nopliudstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a)

b)

d)

9)

h)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai atrodaties narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu iespaida. Neuzmani-
bas bridis elektroinstrumenta lietoSanas laika var
izraistt nopietnus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzekjus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aiz-
sardzibas lldzek|u lietoSana, piem., pretputeklu res-
pirators, neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida
un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades un/
vai akumulatora, to satverat vai parnésajat. Ja
elektroinstrumenta parnésasanas laika turat pirk-
stu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta veida
pievienojat pie elektroapgades, tad var notikt ne-
laimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atsle-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rotéjosa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Iidzsvaru. Tadéjadi jus varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dajam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit putek|u nosiikSanas
iekartas un putekju uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Puteklu nosik-
8anas iekartas izmanto8ana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas no-
teikumus, pat ja peéc daudzam lietoSanas reizém
parzinat elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas
var sekundes dalas radit smagus savainojumus.
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4. Elektroinstrumenta izmanto$ana un

a)

b)

d)

9)

h)

apkalposana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
sava darba s$im noliikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar piemeéroto elektroinstrumentu jis darboja-
ties labak un drodak noraditaja jaudas diapazona.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
sledzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
noveérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elek-
troinstrumentu personam, kuras neparzina $o
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas Sis no-
rades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto
nepieredzejusas personas.

Ruapigi kopiet elektroinstrumentus un darbins-
trumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas ne-
vainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav saliizuSas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rd-
p1gi kopti griez&jinstrumenti ar asam griezéjmalam
mazak iestrégst un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstosi Sim noradem.
Turklat nemiet véra darba apstak|us un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virsmas
butu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar e|ju
un ziezvielu. Slideni rokturi un satversanas virs-
mas neatlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un
kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadgjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Darbvarpstas slipmasinas papildu drosibas no-
teikumi

A BRIDINAJUMS! :Neizmantojiet $o ierici, pirms ta
nav pilnigi salikta un uzstadrta atbilstoSi instrukcijam.



» Ja neparzinat slipmasinas vadibu, pieprasiet ins-
trukcijas no vaditaja, pasniedzéja vai citas kvalifi-
cétas personas.

« IEVERIBAI! STierice ir izstradata tikai koksnes vai
koksnei ITdziga materiala slipéSanai. Citu materialu
slipéSana var radit ugunsgréku, savainojumus vai
razojuma bojajumus.

* Vienmér izmantojiet aizsargbrilles.

+ STjerice jaizmanto tikai iek§&jos darbos.

« SVARIGI! Uzstadiet un izmantojiet ierici tikai uz
horizontalas virsmas. Montaza uz nehorizontalas
virsmas var radit motora bojajumus.

« Ja pastav tendence, ka ierice varétu apgazties vai
parvietoties lietoSanas laika, it pasi slipéjot garus
vai smagus darba materialus, ierice labi jasavieno
ar nesoso virsmu.

* Noturiet darba materialu, kad to slipéjat.

* Nelietojiet cimdus un neturiet darba materialu ar
lupatinu, kad slipé&jat darba materialu.

* Nekad neslipéjiet darba materialus, kas ir parak
mazi dro$ai vadibai.

* Nepielaujiet neértas roku kustibas, kuru laika jas
varétu péksni noslidét pie slipédanas lentes vai
slipéSanas diska.

» Kad apstradajat lielus darba materialus, jums va-
jadzétu izmantot papildu atbalstu galda augstuma.

* Nekad neslipégjiet neatbalstitu darba materialu.
Atbalstiet darba materialu ar galdu vai atbalstu,
iznemot izliektus darba materialus — pie slipésa-
nas diska arpuses.

* Pirms ieslédzat ierici, vienmér novaciet atgriezu-
mus un citus gabalus no galda, atbalsta vai slipé-
Sanas lentes.

* Neko neplanojiet vai neuzstadiet uz galda, kad
darbojas slipmasina.

* |zslédziet ierici un atvienojiet spraudni no kontakt-
ligzdas, kad uzstadat vai novacat piederumus.

* Nekad neatstajiet instrumenta darba vietu, ja ins-
truments ir ieslégts vai instruments vél pilnigi nav
apstadinats.

* Vienmér novietojiet darba materialu uz slipéSanas
galda. Izliektus instrumentus, slipé&jot pie slipripas,
droSi uzlieciet uz galda.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika

rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos

apstak|os var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-

Su savainojumu risku, personam ar mediciniskajiem

implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ie-

teicams konsultéties ar arstu un razotaju.

6. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice atbilst speka esosajai EK Masinu direktivai.

« Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie
izmeri.

« Jaievero atbilstoSie nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehni-
kas noteikumi.

« lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Patva-
ITgas ierices izmainas izslédz razotaja atbildTbu par
$§adu darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lieto8ana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniectbas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

7. AtlikuSie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-

bas Iimeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas

noteikumiem. Tomér darba laika var rasties atse-
viski atlikusie riski.

¢ Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada ro-
téjoSs slipéSanas instruments slipéjama darba
materidla nelietpratigas vadiSanas vai paliktna
gadijuma.

« Savaino$anas risks, ko rada izsviestie darba ma-
teridli nelietpratigas noturéSanas vai vadidanas
gadijuma.

* Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepie-
nacigus elektropiesléguma vadus.

* Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

 AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro Dro-
§Tbas noradijumus un Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu, ka arT lieto8anas instrukciju.

8. Montaza

A levéribai! Pirms jebkadu regulé$anas vai apko-
pes darbu veik8anas izslédziet ierici un atvienojiet
tikla spraudni.

Izmanto$ana par stacionaru ierici

ligstoSai izmantoSanai ir ieteicama montaza uz dar-

bgalda.

+ Sim nolikam atzimé&jiet urbumus, novietojiet slip-
masinu ta, ka ta vélak jauzstada un tagad atzime-
jiet izurbjamo caurumu izvietojumu uz darbgalda.

* lzurbiet caurumus caur darbgaldu.

* Novietojiet slipmas&inu virs caurumiem un ievadiet
piemérotas skrives no augSas caur slipmasinas
un darbgalda caurumiem.
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* Tagad no apak8as pieskravéjiet slipmaSinu ar
paliktajam paplaksném un piemérotiem seSstira
uzgriezniem.

IzmantoSana par parvietojamu ierici

Sis ierices parvietojamai izmanto$anai ir ieteicama
montaza uz piemérotas pamatplatnes. Tad jus varat
to iespiest uz attiecigéd darbgalda. Pamatplatnei vaja-
dzétu bat minimalajam biezumam 19 mm un pietieka-
mi lielakai par slipmasinu, lai jus atrastu vietu spailém.
* Atziméjiet urbjamos caurumus uz pamatplatnes.
» Turpiniet, ka aprakstits punkta ,IzmantoSana par

stacionaru ierici“ pédéjas 3 darbibas.

Noradijums! levérojiet skrdvju pieméroto garumu.
Spax skrives nedrikst izvirzities, lai nebojatu pamatni,
turpretim se8stlrgalvas skrivém jabat izvirzitam, lai
varétu piestiprinat paplaksnes un sesstira uzgrieznus.

Pieslegums pie nosiikSanas.
Ir ieteicams lietot nostkS$anu.

Instrumentu nomaina, 2-7. att.

A levéribai! zslédziet ierici un atvienojiet tikla

spraudni.

Nomainot instrumentus, ievérojiet, lai visas dalas ba-

tu notiritas.

Sagatavojiet piemérotus instrumentus un uzstadiet

§adi:

1. .Uzlieciet apak$é&jo darbvarpstas disku (11) uz
darbvarpstas (4) (2. att.)

2. levietojiet galda ieliktni (5) galda (3) (3. att.)

3. Uzlieciet gumijas ¢aulu (6) uz darbvarpstas (4)

(4. att.)

4. Uzbidiet slipéSanas ¢aulu (7) uz gumijas ¢aulas
(6) (5. att.)

5. Uzlieciet disku (12) (izmantojiet pareizo izméru)
(6. att.)

6. Uzlieciet se8stdra uzgriezni un pievelciet ar sa-
vilcéjatsleégu (13) (7. att.).

Uzmaniet, lai slipéSanas ¢aulu nomainas laika vienmér

uzstaditu Sim nolikam piemérotas dalas. Galda ie-

liktniem jabdt lielakiem par slipé$anas ¢aulam (8. att.).

Noradijums! SlipéSanas €aulu 13 mm uzliek tieSi uz
darbvarpstas (4).

Tabula:
vSIlpes_anavs_ Galda ieliktna | Darbvarpstas
Caulas iekse- | ~. ... . L
s ieksejais D diska izmérs
jais D
13 mm 18 mm mazs 16 mm
19 mm 25 mm vidéjs 20 mm
26 mm 31 mm vidéjs 20 mm
38 mm 44 mm liels 35 mm
51 mm 57 mm liels 35 mm
76 mm 82 mm liels 35 mm
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9. Lietosanas sakSana

Péc visu montazas un reguléSanas darbu pabeigSa-
nas, izslédziet ierici un parbaudiet tuksgaita, vai darb-
varpsta nevainojami griezas. Trauc&jumu gadijuma
nekavéjoties izslédziet ierici un novérsiet céloni.

Kad ierice ir sasniegusi pilnu apgriezienu skaitu, sa-
ciet slipéSanas darbus.

Lénam pievadiet darba materialu uz galda pie slipé-
Sanas diska pretéji grieSanas virzienam.
Neparslogojiet ierici, izdarot parak spécigu spiedie-
nu uz slipésanas veltni.

Péc slipésSanas darbu pabeigSanas izslédziet ierici
un atvienojiet tikla spraudni.

levéribai! Izmantojiet pretputekju respiratoru,
aizsargbrilles un nosiksanas iekartu.

10.PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pie-
sléegumam un izmantotajiem pagarinatajiem jaat-
bilst Siem noteikumiem.

10.1. Bojats elektriskais savienoSanas vads
Elektriskajiem savienoSanas vadiem bieZi rodas izo-
Iacijas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas
caur logu vai durvju ailém

» salocijuma vietas savienoSanas vada nepareizas
nostiprinaSanas vai izvietoSanas dé|

* griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas dé|

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas

« plaisas izolacijas novecoSanas dé|

Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus ne-

drikst izmantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bis-

tami dzivibai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem

nav bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika savieno-

Sanas vads nebutu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE

un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savienoSanas

vadus ar tadu pasu mark&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savieno$anas

vada ir obligats.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-

bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

10.2. Mainstravas motors

» Tikla spriegumam jabat 220-240 V~.

* Pagarinataja vadiem Iidz 25 m garumam jabat
1,5 mm? Skérsgriezumam.

» Pagarinataja vadiem, kas garaki par 25 m, jabat
2,5 mm? Skérsgriezumam.
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Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautdjumu gadijuma noradiet §adus datus:

¢ motora stravas veids;

* lerices datu plaksntté noradttie dati

* Motora datu plaksntté noradttie dati

11. Apkope

Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet
tikla spraudni

Més iesakam tirTt ierici péc katras lietoSanas reizes.

Uzturiet tirus aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu.

Tiriet ierici ar lupatinu.

Neizmantojiet tiri8anas I1dzek|us vai 8k1dinatajus; tie
varétu bojat ierices plastmasas dalas.

Uzmaniet, lai Gdens nevarétu ieklat ierices iekSpusé.
lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam bdtu nepie-
cieSama apkope.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

Dilsto$as detalas*: SlipéSanas mediju, oglekla sukas
slipripas lenka méritajs, V-belt

* Nav noteikti jabit piegades komplekta!

13.Traucéjumu novérsana

12.Likvidacija un atkartota
izmantoSana

® |erice atrodas iepakojuma, lai izvairttos no
» A . o=
bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
%A jums ir izejmaterials, un to var izmantot at-
[

kartoti vai nodot izejvielu aprité.
@2

lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-
terialiem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas janodod Tpa$o atkritumu parstradei. Jautajiet
specializéta veikala vai pasvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu saska-
ﬁ na ar Direktivu par elektrisko un elektronisko ie-

kartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté&jiem liku-

miem, nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Sis razojums janodod $im nolikam pare-
dzétaja savakSanas vieta. To var izdarit, piem., atdodot
to atpakal tirdzniecibas vieta, kad pérk Iidzigu razojumu,
vai nododot pilnvarota savakSanas vieta, kas atbildiga
par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu otrreizée-
jo parstradi. Nelietpratiga riko$anas ar nolietotam iekar-
tam sakara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi
vien satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi,
var negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jds veicinat dabas re-
sursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto iekar-
tu savak3anas vietam jls sanemsiet sava pasvaldiba,
atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organizacija, pilnva-
rotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko un elektronis-
ko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuvakaja atkritumu iz-
veSanas uznémuma.

Novérsana

Traucéjums

lespéjamais célonis

» Bojats iesleégSanas/izslégSanas slédzis * Nomainiet visas bojatas dalas, pirms
» Bojats ieslégSanas/izslegSanas slédza vads lietojat slipmasinas.

» Bojats ieslégSanas/izslegSanas slédza relejs
» Sadedzis droSinatajs

Motors neiedarbinas
» Sadedzis motors » Sazinieties ar vietéjo servisa centru vai
pilnvarotu servisa centru. Katrs laboSanas
méginajums var radtt riskus, ja to neveic
kvalificéts specialists.

lerice darba laika k|Gst | < Tiek izdartts parak liels spiediens uz darba * lzdariet mazaku spiedienu uz darba

Ieénaka materialu. materialu.
» Slipésanas disks vai lente ir parklata ar * Nomainiet lenti vai disku.
Slipésanas laika deg smérvielu.
koksne. * lzdarits parak liels spiediens uz darba » Samaziniet spiedienu uz darba materialu.
materialu.
* Instruments valigi uzstadits * lestipriniet instrumentu
Spéciga vibracija » Bojats instruments * Nomainiet instrumentu
» Darbvarpsta sitas » Labosana javeic servisa centram
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne
napomene!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Razred zastite Il — dvostruka izolacija
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim strojem.

Napomena:

Prema vaZzec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodal ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* neispravnog rukovanja

* nepridrzavanja priru€nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni strunjaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

» kvarova elektri€nog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDE0113.

Preporucujemo sljedece:

Prije montaZze i stavljanja u pogon procitajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu treba vam olak$ati upo-
znavanje sa strojem i njegovim namjenskim mogué-
nostima uporabe.

Priru€nik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s ovim strojem te za
sprjeCavanje opasnosti, izbjegavanje troSkova po-
pravka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i
radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog stroja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini stroja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju pro¢itati i pozor-
no se pridrzavati ovog priru¢nika. Na stroju smiju ra-
diti samo osobe koje su podu€ene u uporabi stroja i
upuéene u opasnosti koje su povezane s njegovom
uporabom. Strojem smiju rukovati samo osobe odgo-
varaju¢e minimalne dobi.

Uz sigurnosne upute sadrzane u ovim uputama za
koriStenje i posebne nacionalne odredbe vase zemlje,
obavezno je pridrzavati se opéenito prihvaéenih teh-
nic¢kih odredaba vezanih za strojeve za obradu drva.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stetu
uzrokovanu nepridrzavanjem ovog priru€nika i sigur-
nosnim uputama.
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Opée napomene

* Nakon raspakiravanja provjerite jesu li dijelovi

oSteceni prilikom transporta. U slu€aju reklamaci-

ja valja odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne

reklamacije neée se uvaziti.

Provjerite cjelovitost poSiljke.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem prema pri-

ruéniku za uporabu.

Za pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo

originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete naba-

viti od ovlastenog distributera tvrtke scheppach-.

* Pri naru€ivanju navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vreéicama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

2. Isporuc¢ena oprema

 Osciliraju¢a brusilica s vretenom

* Masivni radni stol od sivog lijeva

* 6 brusnih ¢ahura (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 gumiranih brusnih valjaka (115 mm)

* 6 stolnih umetakag 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 plo¢a za vretenog 14/22/46/71

* Montazni alat

* Priru¢nik za uporabu

3. Tehnicki podatci

Dimenzijed x$ x v 400 x 365 x 440 mm

Brzina vrtnje 2000 min-!
Dimenzije stola 370 x 290 mm
Visina stola 330 mm
Oscilacijski hod 16 mm
Visina bruSenja maks. 98 mm
Promjer vretena 12,7 mm
Promjer usisnog nastavka 38 mm
Masa 13,5 kg
Motor 220-240/50 V~/Hz
Ulazna snaga 450 W
Nacin rada S1

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
*S1: Trajni rad s konstantnim optere¢enjem
Buka

Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom EN
62841.
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Razina zvucnog tlaka L ,..........c.ccocviiiinie. 76 dB(A)
Nesigurnost K, ... 3dB
Razina zvuéne snage L, .....ccocooeeeeveeeenennne. 89 dB(A)
Nesigurnost K ....ccooveveeeiiiic 3dB

/A UPOZORENJE
Prejaka i preesta optereéenja buke mogu uzrokovati
oStecenje ili ak gubitak sluha.

- Nosite 8titnik sluha

- Pravite stanke.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smje-
rova) utvrdene su u skladu s normom EN 62841.

NAPOMENA: Specificirane vrijednosti emisije
buke izmjerene su normiranim postupkom ispiti-
vanja i mogu se uporabiti za usporedivanje elek-
tricnog alata s nekim drugim alatom.

Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
biti i za preliminarnu procjenu optereéenja.

UPOZORENUJE: Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne
uporabe elektri€nog alata mogu se razlikovati od speci-
ficiranih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢nog
alata, a narocito o vrsti izratka koji se obraduje. Poduzmite
mjere kako biste se zastitili od opterecenja buke.

Pritom vodite racuna i o cijelom radnom procesu,
dakle i o razdobljima u kojima elektrini alat radi bez
opterecenja ili je isklju¢en. Odgovaraju¢e mjere obu-
hvacaju, medu ostalim, redovito odrzavanje i njegu
elektri¢nog alata i nastavaka, redovite stanke te dobro
planiranje radnih procesa.

4. Oprema, slika 1

Glavna sklopka
Kuciste
Stol od sivog lijeva
Vreteno alata
Stolni umetci
Gumene ¢ahure
Brusne ¢ahure
Utor za stolni umetak
9. Utor za gumene i brusne ¢ahure
10. Usisni nastavak
11. Donja plo€a za vreteno
12. Gornje ploce za vreteno (3 komada)
a. mala 16 mm
b. srednja 20 mm
c. velika 35 mm
13. Zatezni kljuc Sirine 13

NGO RN

Dijelove ovog priruénika za uporabu koji se ticu
vase sigurnosti oznaéili smo sljede¢im znakom: A

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE: Procitajte sve sigurnosne na-
pomene, upute, crteze i tehnicke podatke isporu-
¢ene s ovim elektricnim alatom.

Nepridrzavanje sljedecih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam “elektri€ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem
iz elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elek-
tricne alate s akumulatorskim napajanjem (bez elek-
tricnog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti praSinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slucaju odvra¢anja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elektriénim alatom.

2. Elektriéna sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji naéin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr-
Sinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci
i hladnjaci. Postoji povecan rizik od elektri¢nog
udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Prodira-
nje vode u elektriéni alat poveéava rizik od elek-
tricnog udara.

d) Ne rabite elektricni kabel za noSenje ili vjeSa-
nje elektri€nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
uticnice. Drzite elektricni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektricnog udara.

e) Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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f) Ako ne mozete izbjec¢i rad elektricnog alata
u viaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitnog uredaja diferencijalne
struje smanijuje rizik od elektricnog udara.

3. Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri€nim
alatom. Ne rabite elektricni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata mozZe uzrokovati najteze ozljede.

b) Nosite osobnu zastithu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $Sto je maska protiv prasine, neklizajuée
zastitne cipele, za$titna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektri¢ni alat iskljuen prije nego
Sto ga prikljucite na elektri€nu mrezu i/ili bate-
riju, prije podizanja ili nosenja. NoSenje elektri¢-
nog alata s prstom na sklopki ili priklju€ivanje uklju-
¢enog elektricnog alata na elektriécnu mrezu moze
uzrokovati nezgode.

d) Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju€ koji se nalazi na okretnom dijelu elektri¢nog
alata moze uzrokovati ozljede.

e) lzbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moéi cete elektricni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

f) Nosite odgovarajucu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

dg) Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
pradine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

h) Ne uljuljajte se u lazni osje¢aj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

4. Uporaba i odrzavanje elektricnog alata
a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikla-
dan elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim

elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u spe-
cificiranom rasponu snage.
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b) Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljuditi ili
iskljuCiti opasan je i mora se poprauviti.

c) lzvucite utikac€ iz utinice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja ure-
daja, mijenjanja radnih alata ili polaganja elek-
tricnog alata. Tom mjerom opreza sprjeCava se
nenamjerno pokretanje elektricnog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektricnog alata dajte popraviti oStecene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lo-
8im odrzavanjem elektri¢nih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i €istite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim ru-
bovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

d) Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o rad-
nim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba elektri¢nih alata za primjene za koje on nije
predviden mozZe uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iSéene od ulja i masnoée. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrdine ne omogucéavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5. Servisiranje

a) Elektricni alat smije popravljati samo kvalifici-
rano struéno osoblje i to samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektriCni alat i dalje siguran.

Dodatna sigurnosna pravila za brusilicu s vrete-

nom

A UPOZORENJE: Ne rabite stroj ako on nije potpu-

no sastavljen i montiran prema uputama.

» Ako niste upoznati s rukovanjem brusilicom, zatra-
Zite upute od voditelja, instruktora ili druge kvalifi-
cirane osobe.

¢ POZOR: Ovaj stroj konstruiran je za brusenje drva
i drvenastog materijala. BruSenje drugih materi-
jala mozZe uzrokovati pozar, ozljede ili oStecenje
proizvoda.

» Uvijek rabite zastitne naocale.

» Ovaj stroj valja rabiti samo na zatvorenom.
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* VAZNO: Montirajte i rabite stroj samo na vodorav-
noj povrsini. Montiranje na nakoSenu povrSinu
mozZe oStetiti motor.

* Ako postoji tendencija da se stroj tijekom rada,
narocito prilikom bruSenja dugih ili teSkih izrada-
ka, prevrne ili pomakne, stroj valja spojiti s dobro
nosivom povrsinom.

« Cvrsto drzite izradaka prilikom brugenja.

* Ne nosite rukavice i ne drzite izradak krpom kada
ga brusite.

» Nikad ne brusite izratke koji su premali za sigurno
rukovanje.

* |zbjegavajte nespretne polozZaje ruku pri kojima
biste mogli iznenada kliznuti prema brusnoj traci
ili brusnoj plo¢i.

 Pri obradivanju velikih izradaka rabite dodatni oslo-
nac na visini stola.

* Nikad ne brusite nepoduprti izradak. Poduprite
izradak stolom ili grani€énikom, osim savijenih izra-
daka na vanjskoj strani brusne ploce.

» Uvijek uklonite otpatke i druge komade sa stola,
grani¢nika ili brusne trake prije uklju€ivanja stroja.

» Nista ne planirajte na stolu i ne montirajte na njega
kada brusilica radi.

« Iskljucite stroj i izvucite utika¢ iz uti¢nice prilikom
montiranja ili demontiranja pribora.

* Nikad ne napustajte radni prostor alata kad je alat
uklju€en ili ako se jo$ nije potpuno zaustavio.

* Izradak uvijek polozite na stol za bru$enje. Savije-
ne alate pri bruSenju na brusnom tanjuru sigurno
polozite na stol.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima mozZe negativno utjecati na aktivne ili
pasivhe medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucu-
jemo osobama s medicinskim implantatima da se
prije uporabe elektri€¢nog alata savjetuju s lije€nikom
i proizvodacem tog medicinskog implantata.

6. Namjenska uporaba

Stroj udovoljava vazecoj Direktivi EZ-a o stroje-

vima.

» Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrZzavanju te dimenzija navedenih u
tehnic¢kim podatcima.

» Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
na radu i ostalih, op¢eprihvaéenih pravila o tehnic¢-
koj sigurnosti.

» Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo
stru¢ne osobe koje su upoznate s njime i koje su
poducene o opasnostima. Proizvodac nece odgo-
varati za Stete uzrokovane neovlastenim izmjena-
ma stroja.

 Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

» Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ neée od-
govarati za Stete nastale takvom uporabom; rizik
snosi isklju€ivo korisnik.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za gospodarsku, obrtni€ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u gospodarskim, obrtni¢kim ili industrijskim po-
gonima te za srodne postupke.

7. Potencijalne opasnosti

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju teh-

nike i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj sigurno-

sti. No pri radu se mogu pojaviti neke potencijal-
ne opasnosti.

» Opasnost od ozljeda prsti i $aka zbog rotirajuéeg
brusnog alata u slu¢aju neispravnog vodenja ili
polaganja bruSenog izratka.

» Opasnost od ozljeda zbog izbacenih izradaka u
slu€aju neispravnog drzanja ili vodenja.

» Opasnost zbog elektri¢ne energije u slu¢aju upo-
rabe neispravnih elektriénih kabela.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opre-
za, mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.

» Potencijalne opasnosti moguce je smanijiti na mini-
mum pridrZzavanjem uputa iz odjeljaka Sigurnosne
napomene i Namjenska uporaba te cijelog priru¢-
nika za uporabu.

8. Montiranje

A Pozor! Prije obavljanja bilo kakvih postupaka na-
mjestanja ili odrZavanja iskljucite stroj i izvucite elek-
triéni utikac.

Uporaba stacionarnog stroja

Za trajnu uporabu preporu€ujemo montiranje na rad-

ni stol.

» U tu svrhu oznadite otvore za buSenje tako da bru-
silicu postavite onako kako je kasnije valja mon-
tirati, a zatim nacrtajte polozaj otvora koje valja
izbusiti na radnom stolu.

* Izbusite otvore kroz radni stol.

» Postavite brusilicu iznad otvora i uvucite odgovara-
juce vijke odozgo kroz otvore brusilice i radni stol.

» Zatim odozdo pricvrstite brusilicu s podloznim plo-
€icama postavljenim ispod i odgovarajuc¢im Sesto-
bridnim maticama.
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Uporaba mobilnog stroja
Za mobilnu uporabu brusilice preporu€ujemo mon-
tiranje na odgovarajuéu nosivu plo€u. Nju mozZete
zatim pritegnuti na odgovarajuci radni stol. Nosiva
plo€a mora imati minimalnu debljinu od 19 mm i biti
dovoljno vecéa od brusilice kako biste imali mjesta za
pritezanje.
» Oznacite otvore koje valja izbusiti na nosivoj ploci.
» Postupite prema opisu posljednja 3 koraka u tocki
~,Uporaba stacionarnog stroja“.
Napomena: Vodite raéuna o odgovarajucoj duljini vi-
jaka. Spax vijci ne smiju strSati kako se podloga ne
bi oStetila, dok Sestobridni vijci moraju str8ati kako bi
bilo moguce postaviti podloZne plocice i Sestobridne
matice.

Priklju¢ivanje na usisni sustav.
Preporucujemo uporabu usisnog sustava.

Mijenjanje alata, slika 2-7

A Pozor! Iskljucite stroj i izvucite elektriéni utikac.

Prilikom mijenjanja alata vodite rauna o tome da su

svi dijelovi o€iS¢eni.

Pripremite odgovarajuce alata i montirajte ih na slje-

dedi nacin:

1. Stavite donju plo6u za vreteno (11) na vreteno
(4) (slika 2)

2. Umetnite stolni umetak (5) u stol (3) (slika 3)

Stavite gumenu ¢ahuru (6) na vreteno (4) (slika 4)

4. Nataknite brusnu €ahuru (7) na gumenu ¢ahuru
(6) (slika 5)

5. Polozite plo¢u (12) (uporabite plo¢u ispravnih di-
menzija) (slika 6)

6. Stavite Sestobridne matice i zategnite ih zateznim
klju¢em (13). (Slika 7)

w

Prilikom mijenjanja brusnih ¢ahura vodite racuna o
tome da se uvijek montiraju odgovarajuci dijelovi.
Stolni umetci moraju biti ve¢i od brusnih ¢ahura.
(Slika 8)

Napomena! Stavite brusnu ¢ahuru od 13 mm izrav-
no na vreteno (4).

Tablica:
Unutarnji D Unutarnji Veli¢ina plo¢e
brusne ¢a- D stolnog za vreteno
hure umetka
13 mm 18 mm mala 16 mm
19 mm 25 mm srednja 20 mm
26 mm 31 mm srednja 20 mm
38 mm 44 mm velika 35 mm
51 mm 57 mm velika 35 mm
76 mm 82 mm velika 35 mm
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9. Stavljanje u pogon

Nakon zavrSetka svih postupaka montiranja i na-
mjestanja ukljuite stroj i u praznom hodu provjerite
kreCe li se vreteno ispravno. U slu€aju neispravnosti
odmabh iskljucite stroj i otklonite uzrok.

Kada stroj postigne punu brzinu vrtnje, zapoc€nite s
bruSenjem.

Vodite izradak polako po stolu suprotno smjeru kreta-
nja brusnog valjka.

Ne preoptereCujte stroj prejakim pritiskanjem bru-
snog valjka.

Nakon zavrSetka bruSenja iskljucite stroj i izvucite
elektri¢ni utikag.

Pozor! Rabite masku protiv prasine, zastitne
naocale i usisni sustav.

10.Prikljucivanje na elektricnu mrezu

Montiran elektromotor prikljuéen je spreman za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Korisnicki montiran mrezni prikljuéak i uporabljeni
produzni kabeli moraju udovoljavati tim propisima.

10.1 Ostecen elektriéni prikljuéni vod
Na elektri¢nim kabelima Eesto nastaju ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljededi:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima

* Pregibi zbog neispravnog uévrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice

» Pukotine zbog starenja izolacije

Takvi oSteceni elektriéni prikljuéni vodovi ne smiju se
rabiti i zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot.
Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli osteée-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
priklju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priklju€ne vodove s istom
oznakom.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo elektrotehnicki stru¢njak.

10.2 Izmjeni¢ni motor

* Mrezni napon mora biti 220-240 V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati po-
precni presjek od 1,5 mm?2.

* Produzni kabeli dulji od 25 m moraju imati poprecni
presjek od 2,5 mm?2.
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Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:

« Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne plocice stroja

* Podatci s oznacne plo€ice motora

11. Odrzavanje

Prije svih postupaka odrzavanja izvucite elek-
tricni utikac

Preporu¢ujemo da uredaj ocistite nakon svake upo-
rabe.

Cistite zastitne naprave, ventilacijske otvore i kuéiste
motora.

Cistite uredaj krpom.

Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala jer bi ona
mogla ostetiti plasti¢ne dijelove uredaja.

Pobrinite se za to da voda ne prodre u unutradnjost
uredaja.

U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje je potreb-
no odrZavati.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrosSni ma-
terijal.

Potro$ni dijelovi*: abrazivni papir, ugljeni ¢etki, izgla-
divanje, kata metar, britva

* nije obavezno u sadrzZaju isporuke!

13.Otklanjanje neispravnosti

12.Zbrinjavanje i recikliranje

S Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se spri-

jetila transportna ostecenja. To je pakiranje
@A sirovina te se moze ponovno uporabiti ili od-

< nijeti na recikliranje.
2
&

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materi-
jala kao 8to su metal i plastike. Neispravne dijelove
odnesite na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome
se raspitajte u specijaliziranoj trgovini ili u opcinskoj
upravi!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proizvod
ﬁ sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i elek-

troni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacionalnim za-

konima ne smije zbrinjavati preko kuénog otpa-
da. Ovaj proizvod potrebno je predati na za to
predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr. po-
vratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na ovla-
Steno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elektronic-
kih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su ¢esto
sadrzane u elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima
moze imati negativne posljedice na okoli$ i ljudsko
zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda usto
doprinosite ucinkovitom iskori$tenju prirodnih resursa.
Informacije o sabiralistima starih uredaja mozete za-
traZiti od tijela gradske uprave, javnih pruzatelja usluga
zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista elektri¢nih i elek-
tronickih starih uredaja ili poduzeca za odvoz otpada.

Neispravnost Moguci uzrok

» Ostecena glavna sklopka

. * Pregorio osigurac¢
Motor se ne pokrece 9 9

Izgorio motor

» Ostecen kabel glavne sklopke
» Ostecen relej glavne sklopke

Rjesenje

* Prije uporabe brusilice zamijenite sve oSte¢ene dijelo-
ve.

+ Obratite se lokalnom servisnom centru ili oviastenoj
servisnoj stanici. Svi poku$aji popravljanja mogu uzro-
kovati opasnosti ako ih ne obavi kvalificirani stru¢njak.

Stroj se usporava * lzradak se prejako pritiSce.
tijekom rada

» Smanijite pritisak na izradak.

Drvo izgara tijekom

brusenja je mazivom.

Izradak je prejako pritisnut.

* Brusna ploc€a ili traka premazana

* Zamijenite traku ili plo¢u.

+ Smanijite pritisak na izradak.

Alat je labavo montiran
Jake vibracije » Alat nije ispravan
* Vreteno udara

* Napnite alat
+ Zamijenite alat
» Popravak u servisnoj stanici
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Trieda ochrany Il - dvoijita izolacia

74 | SK
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1. Uvod

Vyrobcar:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
prajeme vam prijemnu a uspeSnu pracu s vasou no-
vou kotu€ovou bruskou na mokré brusenie znacky.

Naznak:

V sulade s platnymi predpismi o zodpovednosti za

vyrobok neruéi vyrobca tohto zariadenia za Skody

spbsobené tymto zariadenim alebo Skody spdsobe-

né v suvislosti s jeho pouzitim v pripadei:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrZania pokynov na pouZitie,

« oprav vykonanych tretou stranou, neopravnenymi
osobami,

* montaze a pouzitia neorigindlnych nahradnych
dielov,

* nespravneho pouzitia,

* poruch elektrického systému vzniknutych ne-
dodrzanim elektrickej Specifikacie a predpisov
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Odporuacanie:

Pred zostavenim a pouzivanim tohto zariadenia si
precitajte cely text prevadzkovych pokynov.

Tieto prevadzkové pokyny su uréené na to, aby ufah-
Cili obozndmenie sa s tymto zariadenim a maju po-
moct vyuzit vSetky jeho funkéné moznosti.

Tieto prevadzkové pokyny obsahuju délezité po-
zndmky tykajuce sa bezpelného, spravneho a
usporného pouzitia tohto stroja a tiez pokyny ako
zabranit nebezpelenstvam, ako znizZit naklady na
opravy, ako skratit’ prestoje, ako zvysit spolahlivost
a ako predizit Zivotnost.

Okrem tu uvedenych bezpeénostnych predpisov mu-
site vzdy dodrziavat platné predpisy tykajuce sa pre-
vadzky tohto stroja vo va$ej krajine.

Vlozte tieto prevadzkové pokyny do priehladného
plastového obalu, aby ste ich chranili pred necisto-
tami a vihkostou a ulozte ich v blizkosti stroja. Tieto
pokyny si pred za€atim prace musi precitat kazdy
pracovnik obsluhy. S tymto strojom smu pracovat iba
osoby, ktoré boli preSkolené v jeho obsluhe a ktoré
boli informované o suvisiacich rizikach a nebezpe-
Censtvach. Je stanoveny minimalny vek obsluhy.
Okrem bezpecnostnych poznamok uvedenych v
tychto pokynoch na obsluhu a okrem Specialnych
predpisov platnych vo vasej krajine sa musia pri ob-
sluhe drevoobrabacich strojov dodrziavat zakladné
technické predpisy.
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Nepreberame ru€enie za Ziadne nehody alebo 3ko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

VSeobecné poznamky

* Po vybaleni zariadenia skontrolujte vSetky jeho
Casti, €i poCas prepravy nedoslo k ich poSkodeniu.
Pripadnu staznost okamzite uplatnite u dodavate-
la. Neskér prijaté staznosti nebudd uznané.

» Skontrolujte dodavku, ¢&i je kompletna.

» Pred pouzitim zariadenia si precitajte prevadzkové
pokyny a riadne sa s nim oboznamte.

* PouzZivajte iba originalne spotrebné a nahradné
diely a tiez prisluSenstvo. Nahradné diely je mozné
objednat u Specializovaného predajcu.

» Pri objednani uvadzajte nase katalogové €isla die-
lov a tiez typ a rok vyroby zariadenia.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nie sui hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Existuje nebezpecen-
stvo prehltnutia a zadusenia!

2. Rozsah dodavky

+ Oscilacna vretenova bruska

* Pracovny stdl z masivnej sivej liatiny

* 6 brusnych puzdier (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
» 5 pogumovanych brusnych valcov (115 mm)

* 6 stolovych vlozieke 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 vretenové kotuceg 14/22/46/71

* Montazny nastroj

» Navod na obsluhu

3. Technické udaje

Konstrukéné rozmery 400 x 365 x 440 mm

DxSxV

Otacky 2000 min-!
Rozmer stola 370 x 290 mm
Vys&ka stola 330 mm
Oscila¢ny zdvih 16 mm
Brusna vySka max. 98 mm
@ vretena 12,7 mm
Odsavacie hrdlo @ 38 mm
Hmotnost’ 13,5 kg
Motor 220-240 V~/ 50Hz
Prikon 450 W
Prevadzkovy rezim S

Technické zmeny vyhradené!

*S1: Nepretrzita prevadzka s konstantnym zatazenim
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Hluk
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou
EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, ...................... 76 dB (A)
Neistota K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, .................. 89 dB (A)
Neistota K| .oooveeeeeeeeeieieec 3dB
A VAROVANIE

Prili§ vysoké a Casté zatazenia hlukom mézu viest k
poskodeniam sluchu alebo k strate sluchu.

- Noste ochranu sluchu

- Robte pracovné prestavky.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla normy EN 62841.

UPOZORNENIE: Uvedené hodnoty emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy
a mOzu sa pouzit’ na porovnanie elektrického na-
radia s inym zariadenim.

Uvedené hodnoty emisii hluku sa mdzu pouZit aj
na predbezny odhad zatazenia.

VAROVANIE: Emisie hluku sa mézu poéas skuto¢né-
ho pouzivania elektrického naradia odliSovat od uve-
denych hodnét v zavislosti od druhu a spbsobu po-
uzitia elektrického naradia, predovSetkym, aky druh
obrobku sa obraba. Vykonajte opatrenia na ochranu
proti zatazeniam hlukom.

Zohladnite pritom celkovy pracovny proces, teda
aj okamihy, po€as ktorych pracuje elektrické nara-
die bez zataze alebo je vypnuté. Vhodné opatrenia,
okrem iného, zahffiaju aj pravidelnu udrzbu a sta-
rostlivost’ elektrického pristroja a pouzitych pristrojov,
pravidelné prestavky, ako aj dobré planovanie pracov-
nych procesov.

4. Vybava, obr. 1

Spina¢ ZAP/VYP
Teleso
Stdl zo sivej liatiny
Néstrojové vreteno
Stolové viozky
Gumové puzdra
Briusne puzdra
Miesto zasunutia/pre stolovu viozku
Miesto zasunutia pre gumové a brusne puzdra
. Odsavacie hrdlo
. Vretenovy kotu¢ dole
. Vretenovy kotu¢ hore (3 ks)
a. maly 16 mm
b. stredny 20 mm
c. velky 35 mm

NGO RN

- a a o
N = O -

13. Utahovaci kla¢ SW 13

Informacie tykajuce sa bezpecnosti su v tych-
to prevadzkovych pokynoch zvyraznené tymto
symbolom.: A

5. Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpeénostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VAROVANIE: Predéitajte si véetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrZiavani nasledujucich pokynov
mozu spdsobit’ zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie“ pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1. Bezpecnost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti moézete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrcéky spolu s uzemnenymi elektrickymi pri-
strojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné zasuv-
Ky zniZuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rury, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

c) Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vilhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuje riziko zdsahu elektrickym pradom.
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d)

Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastrcky zo zasuvky. Chrante pripaja-
cie vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢ast’a-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripajacie vede-
nia zvysuju riziko zasahu elektrickym prudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predizovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinaé proti chybnému pradu. PouZivanie
ochranného vypina&a proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym prudom.

3. Bezpecnost’ osob

a)

b)

c)

d)

e)

g)

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracujte rozumne. Elek-
trické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni ale-
bo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektrického
pristroja moze viest k vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
Zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uis-
tite, ze je elektrické naradie vypnuté, predtym
ako ho pripojite k napajaniu priudom a/alebo ku
akumulatoru. Ak mate pri prenasani elektrického
naradia prst na vypinagci, alebo ak zapnuty elek-
tricky pristroj pripojite k napajaniu praidom, méze
dojst’ k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Nastroj
alebo kfug, ktory sa nachadza v ota€ajucej sa Casti
elektrického naradia, mdze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zais-
tite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete méct elektrické naradie
lepSie kontrolovat pri neo€akavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujtcich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mdzu zachytit’ pohybujluce sa €asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripo-
jit a spravne pouzivat’. Pouzitie zariadenia na od-
savanie prachu zniZuje rizika spésobené prachom.
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h)

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest' k tazkym poraneniam.

4. Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a)

b)

c)

d)

9)

h)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
Zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecénejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky al/alebo odoberte odnimatefny akumulator.
Toto bezpeénostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovol'-
te pouzivat’ osobam, ktoré s nim nie st oboz-
namené alebo si nepreditali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtce sa
€asti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju,
€i diely nie su zlomené alebo poskodené tak,
ze to negativne ovplyvnuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poskodené diely opravit'. Pri¢inou mnohych
urazov je nespravna udrzba elektrickych pristrojov.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd’. podla tychto pokynov.
Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a vy-
konavanu €innost. Pouzivanie elektrického na-
radia na iné ako predpisané pouzivania mdze
viest' k nebezpecnym situaciam.

Rukovite a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a
plochy rukovéti neumozniuju bezpecnu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5. Servis

a)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického pristroja zostane zachovana.



Dodatoc¢né bezpecénostné pravidla pre vretenovu

brasku

A VAROVANIE: Nepouzivajte brusku skér, ako bu-

de kompletne zmontovana a nain$talovana podla pri-

sludnych navodov.

* Ak nie ste oboznameni s obsluhou brusky, vyZia-
dajte si navody od vasho veduceho, ucitefa alebo
inej kvalifikovanej osoby.

¢ POZOR: Tato bruska bola vyvinuta iba na brisenie
dreva alebo drevu podobného materialu. Brasenie
inych materialov moze viest k poziaru, zraneniam
alebo inym poskodeniam vyrobku.

* Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

» Tato bruska sa smie pouzivat iba na prace v in-
teriéri.

« DOLEZITE: Brusku montujte a pouZivajte iba na
vodorovnej ploche. Montaz na ploche, ktora nie
je vodorovna, mbéze viest k poSkodeniu motora.

* Ak hrozi tendencia toho, Ze by sa mohla bruska
posuvat alebo prevratit poas prevadzky, pre-
dovsetkym pri bruseni dlhych alebo tazkych ob-
robkov, tak brusku treba riadne spojit s nosnym
povrchom.

» Pri bruseni obrobku ho pevne drzte.

* Pri braseni obrobku nenoste rukavice a nedrzte
ho ani handrou.

* Nikdy nebruste obrobky, ktoré su priliS malé na
bezpeénu obsluhu.

* Vyhybajte sa neSikovhnym pohybom ruk, pri ktorych
moézete nahle skiznut do brisneho pasu alebo
brusneho kotuca.

* Pri obrabani velkych obrobkov by sa mala pouzit
dodato&na podpera vo vyske stola.

* Nikdy nebruste nepodopreny obrobok. Obrobok
podkladajte stolom alebo dorazom, s vynimkou
zakrivenych obrobkov na vonkajSej strane brus-
neho kotuca.

* Pred zapnutim brusky vzdy odstrarite kusy odpadu
a iné kusy zo stola, dorazu alebo brusneho pasu.

» Ked je bruska v prevadzke, tak na stole ni¢ nepla-
nujte ani nemontujte.

* Pri inStalacii alebo odstrafnovani prislusenstva
vypnite brusku a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

* Nikdy neopustajte pracovnu oblast nastroja, ked
je nastroj zapnuty alebo ked sa nastroj eSte uplne
nezastavil.

» Obrobok vzdy polozte na bruasny stél. Pri briseni
na brusnom tanieri bezpeéne polozte zakrivené
nastroje na stél.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas

prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze

za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpelenstva zavaznych

alebo smrtefnych poraneni odpori€ame osobam s

implantatmi prekonzultovat’ situaciu so svojim leka-

rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

6. Spravne pouzitie

Stroj spifia poziadavky aktualne platnej smerni-

ce EU pre strojové zariadenia.

» Vzdy sa musia dodrziavat pokyny tykajuce sa bez-
pecnosti, pracovnych postupov a udrzby a tiez roz-
mery uvedené v technickych udajoch.

» Vzdy sa musia dodrziavat platné predpisy tykajuce
sa prevencie nehdd a tiez vSetky ostatné predpisy
tykajuce sa bezpecnosti.

» Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
za8kolené osoby, ktoré su s nim oboznamené a
ktoré boli informované o suvisiacich rizikach. Neo-
pravnené upravy stroja rusia zodpovednost vyrob-
cu za Skody vyplyvajuce z vykonania tychto Uprav.

» Stroj sa mbéze pouzivat iba s pévodnym prislu-
Senstvom a originalnymi pracovnymi nastrojmi od
vyrobcu.

» Akékolvek iné pouZzitie je povaZzované za nesprav-
ne pouzitie. Vyrobca vylu€uje zodpovednost za na-
sledné Skody, toto riziko nesie vyhradne uzivatel.

Prosim berte ohlad na skuto&nost, Ze nase pristroje
neboli svojim ur€enim konStruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.

7. Zvyskoveé rizika

Tento stroj bol skonstruovany podla najnovsich
poznatkov v oblasti techniky a v sulade s pozia-
davkami bezpeénostnych predpisov. Bez ohladu
na to sa m6zu pocas prace vyskytnut’ urcité zvy-
Skoveé rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk od rotu-
juceho brusneho nastroja pri neodbornom vedeni
alebo kladeni obrobku uréeného na brusenie.

* Nebezpec&enstvo poranenia od vymrstenych ob-
robkov pri neodbornom drzani alebo vedeni.

* Nebezpelenstvo Urazu elektrickym pradom, ak su
pouzité nevhodné elektrické vodice.

» Bez ohladu na v3etky prijaté bezpe€nostné opatrenia
mdzu okrem toho existovat’ skryté zvyskoveé rizika.

» ZvySkové rizikd sa md6zu minimalizovat dékladnym
dodrziavanim bezpeé&nostnych pokynov a uréenym
pouzitim, a tiez dodrziavanim vSetkych pokynov
na obsluhu.

8. Montaz

A Pozor! Pred vykonavanim akychkolvek nastavo-
vacich alebo udrzbovych prac vypnite brusku a vy-
tiahnite sietovu zastréku.
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Pouzitie ako stacionarna bruska

Pri nepretrzitom nasadeni sa odporu¢a montaz pra-

covného stola.

* Za tymto u€elom oznacte vyvrty tym, Ze brusku
umiestnite tak, ako ma byt neskdr nainstalovana
a teraz na pracovny stdl zaznacte polohu otvorov,
ktoré sa maju vyvftat.

* Vyvftajte otvory cez pracovny stél.

* Umiestnite brisku nad otvory a zasurte vhodné
skrutky zhora do otvorov brusky a pracovného stola.

» Teraz zospodu pevne zoskrutkujte brusku pomo-
cou priloZziek a vhodnych Sesthrannych matic.

Pouzitie ako mobilna bruska

Pri mobilnom nasadeni brusky sa odporu¢a montaz

vhodnej zakladovej dosky. Tu potom mézete zasvor-

kovat na prislusny pracovny stél. Zakladova doska

by mala mat’ minimalnu hrubku 19 mm a mala by byt

dostatoCne vacsia ako bruska, aby ste nasli miesto

pre svorky.

« Zaznacte na zakladovu dosku otvory, ktoré sa
maju vyvftat.

» Pokracujte podla popisu v poslednych 3 krokoch
bodu ,Pouzitie ako stacionarna bruska®“.

Upozornenie: Dbajte na vhodnu dizku skrutiek.
Skrutky pax nesmu precnievat, aby neposkodili pod-
klad. Naopak, skrutky so Sesthrannou hlavou musia
pre€nievat, aby sa dali namontovat prilozky a Sest-
hranné matice.

Pripojenie k odsavaniu.
Odporuca sa pouzivanie odsavania.

Vymena nastroja, obr. 2-7

A Pozor! Vypnite brisku a vytiahnite sietovi zastréku.

Pri vymene nastrojov dbajte na to, aby boli vSetky

diely vycistené.

Prichystajte vhodné nastroje a namontujte ich nasle-

dujucim spbsobom:

1. Nasadte spodny vretenovy kotu¢ (11) na vreteno
(4) (obr. 2)

2. Nasadte stolovu vlozku (5) do stola (3) (obr. 3)

Osadte gumové puzdro (6) na vreteno (4) (obr. 4)

4. Nasurite brisne puzdro (7) na gumové puzdro
(6) (obr. 5)

5. Prilozte kotu¢ (12) (pouzite spravny rozmer) (obr. 6)

6. Nasadte Sesthrannu maticu a pevne ju utiahnite
utahovacim kfd¢om (13). (obr. 7)

Dbajte na to, aby sa pri vymene brusnych puzdier

vzdy namontovali pasujuce diely. Stolové vlozky mu-

sia byt vacsie ako brusne puzdra. (obr. 8)

Upozornenie! Brusne puzdro 13 mm sa osadzuje

priamo na vreteno (4).

w
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Tabulka:
Vnut. priemer | Vnuat. priemer | Velkost' vreteno-

brisneho stolovej viozky vého kotuca
puzdra
13 mm 18 mm maly 16 mm
19 mm 25 mm stredny 20 mm
26 mm 31 mm stredny 20 mm
38 mm 44 mm velky 35 mm
51 mm 57 mm velky 35 mm
76 mm 82 mm velky 35 mm

9. Uvedenie do prevadzky

Po dokoné&eni v8etkych montaZznych a nastavovacich
prac zapnite brusku a v chode naprazdno skontrolujte, €i
sa vreteno bez problémov pohybuije. V pripade poruchy
brusku okamzite vypnite a odstrarite pri€inu poruchy.
Ked bruska dosiahne pIné otacky, zagnite s brusenim.
Pomaly privadzajte obrobok k brasnemu kotuéu na
stole proti smeru behu.

Nepretazujte brusku prili§ silnym tlakom proti brus-
nemu valcu.

Po ukon&eni brusenia vypnite brusku a vytiahnite
sietovu zastréku.

Pozor! Pouzivajte protiprachovi masku, ochran-
né okuliare a odsavacie zariadenie.

10.Elektrické zapojenie

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka
na strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie,
musia zodpovedat’ tymto predpisom.

10.1 Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolcii.

Pri¢inami mézu byt

« Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami

» Zalomené miesta v doésledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie

+ Skody na izol&cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene

 Trhliny pri zostarnuti izolacie

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.
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Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pris-
luSnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pri-
pojné vedenia s rovhakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vyko-
nat len kvalifikovany elektrikar.

10.2 Motor na striedavy prad

» Sietové napéatie sa nachadza medzi 220-240 V~.

+ PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat prierez 1,5 mm2,

* PredlZzovacie vedenia nad 25 m musia vykazovat
prierez 2,5 mm?Z.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
e druh prudu motora,

+ Udaje z typového &titka stroja

+ Udaje z typového &titku motora

11.Udrzba

Pred vsSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite
sietovu zastrécku

Odporuc¢ame zariadenie vycistit po kazdom pouZiti.
UdrzZiavajte ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny
a teleso motora v Cistote

Zariadenie Cistite handrou.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla,
mohli by poskodit plastové diely zariadenia.

Dbajte na to, aby sa do vnutra zariadenia nedostala
voda.

Vnutri zariadenia sa nenachadzaju Ziadne diely, na
ktorych je potrebné vykonavat udrzbu.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledu-
juce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Brusivo, Uhlikové
kefy, Disk honovanie, Rohové Guides, klinovy remen

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme do-
davky!

12.Likvidacia a recyklacia

.‘. Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom za-
branenia poskodeniu pri transporte. Tento
@ obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je

< ho mozné znovu pouzit alebo sa mbéze dat
@ do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-

ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
ﬁ bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni

(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat' s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat' v dosledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie os6b. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navy$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskdch pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.
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13.0dstranovanie poruch

Porucha Mozna pri¢ina Naprava
» Poskodeny spina¢ ZAP/VYP * Pred pouzitim brusky vymerite
» Poskodené vedenie spinata ZAP/VYP vSetky posSkodené diely.

» Poskodené relé spinaca ZAP/VYP
* Prepalena poistka

Motor sa nerozbieha |, Vyhoreny motor + Kontaktujte vase miestne servisné centrum
alebo autorizovanu servisnu stanicu. Kaz-
dy pokus o opravu mdze viest k nebezpe-
¢enstvam, ak ju nevykonava kvalifikovany
odbornik.

Pocas prace sa » Na obrobok sa vyvija prili§ velky tlak. * Vyvijajte na obrobok mensi tlak.
bruska spomaluje

» Brusny kotu¢ alebo brusny pas je pokryty |« Vymerite pas alebo kotuc.

Pocas brusenia hori .
mazivom.

drevo. » Na obrobok sa vyvijal prili§ velky tlak. » Znizte tlak na obrobok.

» Nastroj namontovany volne » Pevne upnite nastroj
Silné vibracie » Nastroj chybny * Vymerite nastroj

» Vreteno hadze » Oprava servisnou stanicou
82| sK
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrZujte navod k obsluze a bezpecnostni
pokyny!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Tfida ochrany Il - dvojit4 izolace
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam pfijemnou a Uspésnou praci s vasi no-
vou kotou€ovou bruskou pro mokré brouseni znacky.

Naznak:

V souladu s platnymi pfedpisy o odpovédnosti za vy-

robek neruéi vyrobce tohoto zafizeni za $kody zpU-

sobené timto zafizenim nebo $kody zpusobené v

souvislosti s jeho pouzitim v pfipadé:

* nespravné manipulace

* nedodrzZeni pokynl k pouziti

« oprav provedenych tfeti stranou, neopravnénymi
osobami

* montaze a pouziti neoriginalnich nahradnich dilu

* nespravného pouziti

» zavad elektrického systému vzniklych nedodrze-
nim elektrické specifikace a predpist VDE 0100,
DIN 57113/VDE 0113.

Doporuceni:

Pfed sestavenim a pouzivanim tohoto zafizeni si
prectéte cely text provoznich pokyn.

Tyto provozni pokyny jsou uréeny k tomu, aby usnad-
nily seznameni s timto zafizenim a maji pomoci vyu-
zit vSech jeho funkénich moznosti.

Tyto provozni pokyny obsahuji dllezité poznamky
tykajici se bezpe&ného, spravného a usporného pou-
Ziti tohoto stroje a také pokyny, jak zabranit nebezpe-
¢im, jak snizit naklady na opravy, jak zkrétit prostoje,
jak zvysit spolehlivost a jak prodlouZit Zivotnost.
Mimo zde uvedenych bezpecénostnich pfedpist mu-
site vZdy dodrZovat platné pfedpisy tykajici se provo-
zu tohoto stroje ve vasi zemi.

Vlozte tyto provozni pokyny do prihledné plastového
obalu, abyste je chranili pfed necistotami a vlhkosti a
ulozte je v blizkosti stroje. Tyto pokyny si pfed zaha-
jenim prace musi pfecist kazdy pracovnik obsluhy. S
timto strojem smi pracovat pouze osoby, které byly
proskoleny v jeho obsluze a které byly informovany
o souvisejicich rizicich a nebezpedich. Je stanoven
minimalni vék obsluhy.

Mimo bezpec€nostnich pozndmek uvedenych v téch-
to pokynech k obsluze a mimo specialnich pfedpisl
platnych ve vasi zemi, musi byt pfi obsluze dfevoobra-
bécich stroju dodrzovany zakladni technické predpisy.
Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.

Obecné poznamky

» Po vybaleni zafizeni zkontrolujte vSechny jeho ¢as-
ti, zda béhem pfepravy nedoslo k jejich poSkozeni.
Pfipadnou stiznost okamzité uplatnéte u dodavate-
le. Pozdéji pfijaté stiZnosti nebudou uznany.

» Zkontrolujte dodavku, zda je kompletni.

» Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte provozni pokyny
a fadné se s nim seznamte.

* Pouzivejte pouze originalni spotfebni a nahradni
dily a také pfisluSenstvi. Nahradni dily Ize objednat
u specializovaného prodejce.

» PFi objednani uvadéjte nase katalogova ¢isla dilt
a také typ a rok vyroby zafizeni.

POZOR

Zarizeni a obalové materialy nejsou hracka! S
plastovymi sacky, féliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
véci a uduseni!

2. Rozsah dodavky

+ Oscilagni vietenova bruska

» Pracovni plocha z masivni $edé desky

* 6 brusnych objimek (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 gumovych brusnych valcu (115 mm)

* 6 vlozek do horni desky @ 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 vietenové kotouce @ 14/22/46/71

» Nastroj k montazi

* Navod k pouziti

3. Technické udaje

Kon. rozméryd x § x v 400 x 365 x 440 mm

Otacky stupen 2000 min-!
Velikost stolu 370 x 290 mm
Vyska stolu 330 mm
Zdvih oscilace 16 mm
VySka brouSeni max. 98 mm
o vieteno 12,7 mm
Saci hrdlo @ 38 mm
Hmotnost 13,5 kg
Motor 220-240/50 V~/Hz
PFikon 450 W
Provozni rezim S1

Technické zmény vyhrazeny!

*S1: Nepfetrzity provoz pfi konstantnim zatizeni
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Hluk

Hodnoty hluku byly stanoveny podle EN 62841.
Hladina akustického tlaku L, ....................... 76 dB(A)
Kolisavost K ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, .................. 89 dB(A)
Kolisavost K, .oooveeeeeiieiiiiiiic 3dB
A VYSTRAHA

PFili§ vysoké a casté zatizeni hlukem mize zplsobit
poskozeni sluchu nebo ztratu sluchu.

- Noste ochranu sluchu

- Délejte pfi praci prestavky.

Celkové hodnoty vibraci (soucet vektor( tfi smérud)
zjistény podle EN 62841.

UPOZORNENI: Uvedené hodnoty hlukovych emisi
byly naméfeny podle normované zkusebni meto-
dy a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického
nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouZzit rovnéz k
predbéznému odhadu zatizeni.

VYSTRAHA: Hodnoty hlukovych emisi se mohou
béhem realného pouzivani elektrického nastroje lisit
od uvedenych hodnot v zavislosti na zplsobu pouziti
elektrického nastroje, pfedevsim podle toho, jaky ob-
robek se bude obrabét. Provedte opatfeni na ochranu
pred zatizenim hlukem.

Zohlednéte pfitom cely pracovni postup, tedy také
dobu, kdy elektricky nastroj pracuje bez zatiZzeni nebo
je vypnuty. Vhodna opatfeni zahrnuji mimo jiné pra-
videlnou udrzbu a péci o elektricky nastroj a vlozné
nastroje, pravidelné prestavky a dobré planovani pra-
covnich postupu.

4. Vybaveni Obr. 1

Spina¢ Zap/Vyp
Kryt
Seda litinova deska
Néstrojové vieteno
Vlozky do horni desky
Gumové objimky
Brusné objimky
Misto zasunuti/pro vlozky do horni desky
Misto zasunuti pro gumové a brusné objimky
. Saci hrdlo
. Vietenovy kotou¢ dole
. Vietenovy kotou¢ nahote (3 ks)
a. maly 16 mm
b. stfedni 20 mm
c. velky 35 mm
13. Upinaci kli¢ SW 13

NGO RN

- a a o
N = O -
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Informace tykajici se bezpeénosti jsou v téchto
provoznich pokynech zvyraznény timto symbo-
lem: A

5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VYSTRAHA: Preététe si vSechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce,
muZze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec¢-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité
nebo na elektricky nastroj pohanény akumulatorem
(bez sitového kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostredi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouziva-
ni elektrického nastroje v patficné vzdalenosti.
Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu nad
elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpecénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastr¢ka se
nesmi zadnym zpisobem ménit. V kombinaci s
uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivej-
te zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné za-
stréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasazeni
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladnicka-
mi. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko
zasazeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chraiite pfed destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
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d)

e)

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni
zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné
vedeni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivej-
te prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho ve-
deni vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko
zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte prou-
dovy chrani€. Pouziti viozky pro proudovy chrani¢
zmirmuje riziko zasaZeni elektrickym proudem.

3. Bezpecnost osob

a)

b)

c)

d)

e)

9)

Pri praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léku.

Okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
nastroje muze vést k vaznym zranénim.
Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkd jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu po-
dle druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroja
zmen8uje riziko zranéni.

Zabrainte neumysinému uvedeni do provo-
zu. Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Méate-li pfi pfenadeni elektrického nastroje prst na
spinadi nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, miize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mUzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte viasy a odév v bezpec¢né vzda-
lenosti od pohybujicich se dild. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je treba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohroZeni prachem.

h)

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskoéte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
mUze vést ve zlomku sekundy k t&Zkym zranénim.

4. Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

a)

b)

c)

d)

e)

)]

h)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpec€néji v uddvaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpecnostni opatfeni brani neumysil-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opravit.
PFi¢inou mnoha nehod je Spatné udrZzovany elek-
tricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prisluSenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
prfitom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastrojd pro jiné nez ur-
¢ené aplikace mGze vést k nebezpeénym situacim.
Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, cisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchopné plochy
neumoznuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

5. Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dili. Tim se za-
jisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elektric-
kého nastroje.
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Dopliujici bezpeénostni pokyny pro vietenovou

brusku

A VYSTRAHA: Naradi pouZivejte aZ potom, co jej

Uplné slozite a nainstalujete dle navodu.

» Pokud nevite, jak se bruska ovlada, vyzadejte si od
svého vedouciho, u€itele nebo jiné kvalifikované
osoby navody.

* POZOR: Tento stroj je uréen pouze k brouseni
dfeva nebo materiald podobnych dfevu. BrouSe-
ni jinych materialll mdze zpusobit pozar, zranéni
nebo poskozeni vyrobku.

» Vzdycky pouzivejte ochranné bryle.

» Tento stroj pouzivejte pouze k praci v interiéru.

« DULEZITE: Stroj montujte a pouzivejte pouze na
horizontalni ploSe. Montaz na ploSe, ktera neni
horizontalni mize zpusobit poSkozeni motoru.

* Ma-li stroj sklon, se b&éhem provozu, hlavné pfi
brouseni dlouhych nebo téZkych obrobkl pfevra-
cet nebo pohybovat, musi se dobfe spojit s nos-
nym povrchem.

* Bé&hem brouseni obrobek pevné drzte.

» Nenoste rukavice a obrobek b&hem brouseni ne-
pfidrzujte hadrem.

* Nikdy nebruste obrobky, které jsou tak malé, Ze
bezpec€né brouseni neni mozné.

* Vyhnéte se nevhodnym poloham rukou, bé&éhem
kterych by se mohly ruce dostat na brusny pas
nebo kotou€.

» KdyzZ zpracovavate velké obrobky, méli byste po-
uzivat dodate&nou podporu ve vySce horni desky.

* Nikdy nebruste obrobek, ktery nema podporu.
Obrobek podpirejte pomoci desky nebo dorazu,
kromé oblych obrobkd na vnéjsi strané brusného
kotouce.

» Z desky, dorazu nebo brusného pasu odstrante
vzdycky pfed zapnutim stroje v8echen odpad a
jiné kusy.

» Kdyz je stroj v provozu, na horni desce nic nepla-
nujte ani nemontujte.

» KdyzZ instalujete nebo odstrafujete pfislusenstvi,
vypnéte motor a odpojte zastréku ze zasuvky.

* Pracovni oblast nastroje nikdy neopoustéjte, kdyz
je nastroj zapnut nebo se jesté uplné nezastavil.

» Obrobek vzdycky pokladejte na brusny stal. Oblé
obrobky béhem brouseni na brusném kotouci po-
lozte bezpeéné na stll.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvafi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
uréitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych
nebo smrtelnych uraz( doporu€¢ujeme osobam se
zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto
elektrického nastroje obratily na svého Iékafe nebo
na vyrobce zdravotniho implantatu.
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6. Spravné pouziti

Stroj spliuje pozadavky aktualné platné smérni-

ce EU pro strojni zafizeni.

* Vzdy musi byt dodrZovany pokyny tykajici se bez-
peénosti, pracovnich postupl a udrzby a také roz-
méry uvedené v technickych udajich.

» Vzdy musi byt dodrZovany platné pfedpisy tykajici
se prevence nehod a také vSechny ostatni pfedpisy
tykajici bezpeénosti.

» Stroj smi byt pouzivan, udrzovan nebo opravovan
pouze zaSkolenymi osobami, které jsou s nim sezna-
meny a které byly informovany o souvisejicich rizicich.
Neopravnéné upravy stroje rusi odpovédnost vyrob-
ce za Skody vyplyvajici z provedeni téchto Uprav.

 Stroj muze byt pouzivan pouze s plvodnim pfislusen-
stvim a originalnimi pracovnimi nastroji od vyrobce.

« Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné
pouziti. Vyrobce vylu€uje odpovédnost za nasled-
né Skody, toto riziko nese vyhradné uzivatel.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
Z2adné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesinych nebo pridmyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

7. Zbytkova rizika

Tento stroj byl zkonstruovan podle nejnovéjsich

poznatkd v oblasti techniky a v souladu s po-

zadavky bezpecénostnich predpisi. Bez ohledu
na to se mohou béhem prace vyskytnout urcita
zbytkova rizika.

» Nebezpeéi poranéni prstd a rukou rotujicim brus-
nym nastrojem v pfipadé neodborného vedeni
nebo uloZeni brouseného obrobku.

* Nebezpecdi poranéni nasledkem vymrsténého ob-
robku pfi neodborném drzeni nebo vedeni.

* Nebezpedi urazu elektrickym proudem, jsou-li po-
uzity nevhodné elektrické vodice.

» Bez ohledu na vSechna pfijatd bezpe&nostni opat-
feni mohou mimoto existovat skryta zbytkova rizika.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana pecli-
vym dodrZovanim bezpeénostnich pokynu a urée-
nym pouzitim, a také dodrzovanim vSech pokyn
pro obsluhu.

8. Montaz

A Pozor! Pii jakémkoli nastavovani nebo udrzbé vy-
pnéte stroj a vytahnéte sitovou zastréku.
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Pouziti jako stacionarni stroj

Pro trvalé pouziti se doporucuje montaz na dilensky

stal.

» V takovém pfipadé si znacte otvory na vrtani - stroj
umistéte tak, jak ma byt pozdéji nainstalovan a
na dilensky stll zaznacte misto otvor(, které se
maji vyvrtat.

» Do dilenského stolu vyvrtejte otvory.

» Brusku poloZte na otvory, umistéte do nich vhodné
Srouby svrchu, pfes otvory v brusce a dilenském stole.

* Brusku ted naSroubujte zespodu pomoci podlozek
a vhodnych Sestihrannych matic.

Pouziti jako mobilni stroj

Pro mobilni pouziti se doporu€uje montaz na vhod-

nou zakladnu. Tuto pak mlzete upevnit na pfislusny

dilensky stul. Zakladna by méla mit minimalni tloust-

ku 19 mm a byt vétsi, nez bruska, aby na ni byl do-

statek mista pro svorky.

* Na zakladnu vyznacte mista pro otvory.

» Postupujte dle poslednich 3 krok( bodu ,Pouziti
jako stacionarni stroj*.

Upozornéni: Dbejte vhodnou délku Sroubl. Vruty

SPAX nesmi mit pfesah, aby nepoSkodily podklad,

Sestihranné Srouby naproti tomu mit pfesah musi, aby

bylo mozné umistit podloZky a Sestihranné matice.

Pripojeni na odsavani.
Doporucuje se pouzivat odsavani.

Vyména nastroje, obr. 2-7

A Pozor! Stroj vypnéte a vytahnéte vidlici ptivodni-

ho kabelu ze zasuvky.

PFi vyméné naradi dbejte na to, aby byly vSechny dily

vycCistény.

Pfipravte si vhodné nafadi a montujte nasledovné:

1. Vfetenovy kotoué¢ dole (11) nasadte na vfieteno
(4) (obr. 2)

2. Vlozku do horni desky (5) vlozte do horni desky
(3) (obr. 3)

3. Gumovou objimku (6) nasadte na vfieteno (4)
(obr. 4)

4. Brusnou objimku (7) nasurite na gumovou objim-
ku (6) (obr. 5)

5. Zalozte kotou¢ (12) (pouzijte spravny rozmér)
(obr. 6)

6. Nasadte Sestihrannou matici a utahnéte pomoci
upinaciho klice (13). (obr. 7)

Dbejte na to, abyste pfi vyméné brusnych objimek
vzdy namontovali pfislusné dily. Vlozky do horni des-
ky musi byt vétsi, nez brusné objimky. (obr. 8)
Upozornéni! Brusna objimka 13 mm se nasazuje
pfimo na vreteno (4).

Tabulka:
Brusna objim- VloZka do .hl Vretenovy ko-
L desky uvnitf PR
ka uvniti D D tou¢ velikost
13 mm 18 mm maly 16 mm
19 mm 25 mm stfedni 20 mm
26 mm 31 mm stfedni 20 mm
38 mm 44 mm velky 35 mm
51 mm 57 mm velky 35 mm
76 mm 82 mm velky 35 mm

9. Uvedeni do provozu

Po ukonéeni montaze a nastaveni zapnéte stroj a pfi
bé&hu naprazdno zkontrolujte, Ze se vieteno bezchyb-
né pohybuje. Pfi poruchach stroj ihned vypnéte a od-
strante poruchu.

Kdyz stroj dosahne plné otacky, zacnéte s brousenim.
Obrobek vedte po horni desce pomalu proti sméru
bé&hu na brusné roli.

Na brusny valec nevyvijejte pfilis silny tlak, abyste
nepretézovali stroj.

Po ukon&eni brouSeni vypnéte stroj a vytahnéte sito-
vou zastréku.

Pozor! Pouzivejte masku proti prachu, ochranné
bryle a odsavaci zafizeni.

10.Elektrické zapojeni

Nainstalovany elektromotor je pfipojen a pfripra-
ven k provozu. Pfipojka musi odpovidat prislus-
nym predpisim VDE a DIN. Témto predpistim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
ta prodluzovaci vedeni.

10.1 Poskozené elektrické pripojné vedeni
U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Smacknuté mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu

» Zlomeni kvli pfejizdéni pfes pfivodni kabel

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé

 Praskliny v dasledku starnuti izolace

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a
kvili poSkozeni izolace jsou Zivotu nebezpeéna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.
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Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikar.

10.2 Motor na stridavy proud

» Sitové napéti musi ¢init 220-240 V~.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prlfez
1,5 mm3.

» Prodluzovaci vedeni del$i nez 25 m musi mit prirez
2,5 mm3.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:

» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového &titku stroje

+ Udaje z typového &titku motoru

11.Udrzba

Pred provadénim veskeré udrzby vytahnéte sito-
vou zastréku

Doporucujeme pfistroj vycistit po kazdém pouziti.
Ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast motoru
udrzujte v Cistoté

Pfistroj Cistéte hadrem.

Nepouzivejte Zadné distici prostfedky nebo rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily nafadi.

Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala voda.
Uvniti nastroje se nenachazeji dily, na kterych by by-
lo potfeba provadét udrzbu.

Servisni informace

Je tfeba dbét na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti ne-
bo pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: brusivo, Uhlikové kartace,
disk honovani, rohové Guides, klinovy femen

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
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12.Likvidace a recyklace

® Pristroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabrané-
% L no poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je su-

rovina a tim znovu pouzitelné nebo muze byt
dano zpét do cirkulace surovin.
~2
&
PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych materiald, ja-
ko napft. kov a plasty. Defektni sou€astky odevzdejte

k likvidaci zvlastnich odpadl. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorriuje, Ze tento vyrobek ne-
ﬁ smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojud. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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13.0dstranovani poruch

Porucha Mozna pFic¢ina Reseni
» Poskozeny spina&/vypinac » Pfed pouzitim brusky nahradte vSechny po-
» Poskozené vedeni spinace/vypinace Skozené dily.

» Poskozené relé spinace/vypinace
* Vypalena pojistka

Motor se nerozb&hne
» Spaleny motor « Kontaktujte své lokélni servisni centrum nebo
autorizovanou servisni stanici. Kazdy pokus
0 opravu pfedstavuje nebezpeci, pokud jej
neprovadi kvalifikovany odbornik.

Stroj se béhem prace |+ Na obrobek je vyvijen velky tlak. » Zmirnéte tlak na obrobek.
zpomali

* Brusny kotou€ nebo pas je pokryt mazi- |+ Vyménte pas nebo kotoug.

Drevo béhem brouse- vem. * Zmirnéte tlak na obrobek.

ni pali. « Na obrobek je vyvijen pFili velky tiak.
» Naradi je namontovano volné » Upevnéte naradi
Silné vibrace » Zavada na naradi * Vymérite nafadi
» Vfeteno narazi » Oprava v servisni stanici

CzZ| 9
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatot és a
biztonsagi utasitdsokat!

Porképz&dés esetén viseljen megfelel$ 1égzésvedét!

1. védelmi osztély - kettbs szigetelés

92 | HU

www.scheppach.com



Tartalomjegyzék: Oldal:
1. BEVEZEIES ... 94
2. A szallitdsi csomag tartalma ... 94
3. Technikai adatok: ..........cccuuuiiiiiiiiieieeeeeeeee e 94
4, A berendezés részei, 1. Qbra ..........ccceeeeeeiiiiiiiiieieee e 95
5. Biztonsagi utasitasok ...........cceevieiiiiiiiiiicec 95
6. Tervezett felhaSznalas .........coooooiiiiiiiiiiiie e 97
7. Fennmarado kockazatokrol...............cccuvviiiiiiiiiiie e, 98
8. OSSZESZEICIBS. ... 98
9. UzZembe NEIYEZES.........c.oeveeeceeceeeeeeeeeeeeee e 98
10.  Elektromos csatlakozas ...........cooouiiiiiiiiiiiiiiie e 99
11, Karbantart@s ........coccvveiiiiieiee e 99
12.  Megsemmisités és Ujrahasznositas.........cccccviriiiieii e 99
13, HIb@EINAIAS ...coeeeeeeee e 100

HU | 93

www.scheppach.com



1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Gigyfeliink,
az uj készulékkel té6rténé munkajdhoz sok sikert és
6rémet kivanunk!

Kedves Vasarlo!

A hatalyban lévé termékfelelésségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé

karokért a kovetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

« a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(itlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartdsa miatt.

Javaslatok :

Miel6tt a berendezést 0sszeszerelné, és izembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutato teljes szévegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Uzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készllék biztonsagos, szakszer(l és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megspérolaséra, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készllék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznalati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabdlyozasokat a készullék lzeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtdl, és tarolja a készllék kdzelé-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitdsokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kulénleges elSirdsok ki-
egészitéseként be kell tartani az altaldnosan elismert
miszaki eléirasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
tzemelésekor.
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Az utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivul hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

Altalanos utasitasok

» Kicsomagolas utan, ellendrizzen minden alkatrészt,
hogy megsériilt-e szallitadskor. Barminemd meghiba-
sodast észlel, azonnal értesitse a beszallitot.

* Az utdlagos panasztevéseket nem vesszik figye-
lembe.

» Ellenérizze, hogy a szallitmany teljes-e.

* Mielétt Gzembe helyezné, ismerkedjen meg a ké-
szulékkel, gondosan elolvasva az utasitdsokat.

* Csak eredeti tartozékokat, kopo- vagy poétalkatré-
szeket hasznaljon. A cserealkatrészeket beszerez-
heti a forgalmazojatol.

* Rendeléskor adja meg a készuléke cikkszamat és
tipusat, illetve a gyartasi évét.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak!
Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!

2. A szillitasi csomag tartalma

» Oszcillacios orsocsiszold

* TOmor szirkedntvénybdl készilt munkaasztal

* 6 csiszolohlvely (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 gumis csiszoléhenger (115 mm)

» 6 asztalbetét @ 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 orsotarcsa @ 14/22/46/71

» Szerel6szerszam

» Utasitas

3. Technikai adatok:

Szerkezeti méretek 400 x 365 x 440 mm

H x Sz x Ma

Fordulatszam 2000 min-!
Asztalméret 370 x 290 mm
Asztalmagassag 330 mm
Oszcillacios Ioket 16 mm
Max. csiszolasi magassag 98 mm
Ors6 o 12,7 mm
Elszivo csonk o 38 mm
Tomeg 13,5 kg
Motor 220-240/50 V~/Hz
Felvett teljesitmény 450 W
Uzemmaéd S1

A miszaki valtoztatas jogat a gyarto fenntartja!
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*S1: folyamatos lizem allandé terheléssel

Zaj

A zaj értékeit az EN 62841 szabvany alapjan hataroz-
tak meg.

LpA hangnyomasszint..............ccocceiiiienn.

KpA bizonytalansag........ccccceeiiiiiiii

L, hangteljesitményszint
K, bizonytalansag..........................

A FIGYELMEZTETES
A tdl hosszu és gyakori zajterhelések hallaskaroso-
dast vagy hallasvesztést okozhatnak.

- Viseljen hallasvédét

- lktasson be szineteket.

Teljes rezgési érték (harom irany vektordsszege) meg-
hatarozasa az EN 62841 szabvanynak megfeleléen.

MEGJEGYZES: A megadott zajkibocsatasi értékek
mérése szabvanyok altal eléirt vizsgalati eljaras-
sal tortént, és megfelelé6 adatok az egyik elektro-
mos szerszam masik szerszammal torténo ossze-
hasonlitasahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés el6zetes
becsléséhez is hasznalhatok.

FIGYELMEZTETES: A zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam tényleges hasznalata soran az
elektromos szerszam hasznalatanak maodjatol fiiggé-
en, kiléndésen a munkadarab tipusatol fuggdéen eltér-
hetnek a megadott értékektél. Hozzon olyan intézke-
déseket, amelyek védenek a zajterheléssel szemben.

Ehhez a teljes munkafolyamatot vegye figyelembe,
vagyis azokat az idépontokat is, amikor az elektromos
szerszam terhelés nélkil mikédik vagy ki van kap-
csolva. A megfelel intézkedések kdzé tartozik tobbek
kdzott az elektromos szerszam és a betétszerszamok
rendszeres karbantartasa és apolasa, a rendszeres
sziinetek, valamint a munkafolyamatok megfelel6
megtervezése is.

4. A berendezés részei, 1. abra

Be-/kikapcsolo

Haz

Szlrkedntvény asztal
Szerszamorso
Asztalbetétek

Gumi hiuivelyek
Csiszoléhlvelyek
Asztalbetét taroldhelye
. Gumi -és csiszoléhlivelyek taroldhelye
10. Elszivécsonk

11. Alsé orsétércsa

©CENOOALN

12. 1Fels6 orsétarcsak (3 darab)
a. kicsi, 16 mm
b. kozepes, 20 mm
c. nagy, 35 mm
13. 13-as kulcsnyilasu szoritokulcs

A jelen kezelési Gtmutatoban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket ez a szimbélum jeloli: A

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az d6sszes biz-
tonsagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miu-
szaki adatot, melyet az elektromos szerszamhoz
mellékeltek.

A kdvetkezd utmutatésok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.
Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatoét érizze
meg késébbi hasznalat céljabdl.

A biztonsagi utasitasokban hasznélt ,elektromos
szerszam” fogalom a haldzatrél Uzemeltetett elekt-
romos szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az
akkumulatorrol Gzemeltetett elektromos szerszamok-
ra (halozati vezeték nélkiil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarodl és
medfelel6 megvilagitasarél. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkatertletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrdk meggyujthatjak a port és a g6ézdket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tart-
sa tavol a gyermekeket és mas személyeket.
A figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat az
elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlako-
z6dugot semmilyen médon nem szabad mé-
dositani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapteres
csatlakozét. A valtozatlan csatlakozdédugodk és a
hozzajuk ill csatlakozdaljzatok cstkkentik az ara-
mutés kockézatat.
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b)

d)

e)

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6t6l és nedvességtol tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz néveli az aramités kockazatéat.

Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szadllitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbdl valo kihtizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozo vezetéket h6tol, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitol. A sérilt vagy
dsszegubancolddott csatlakozé vezeték ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbité ve-
zetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasz-
nalatra is alkalmasak. A kiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-védbkapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mutés kockazatat.

3. Személyi biztonsag

a)

b)

c)

d)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha dro-
gok, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt all.
Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériiléseket
okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatdl és hasznalatatdl figgben al-
kalmazott személyi véddfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cip6,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérulések kockazatat.

Kerdiilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitasa k6zben a kapcsolén tartja az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, akkor balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy a csa-
varkulcsokat. Az elektromos szerszam forgo ré-
szében maradt szerszam vagy kulcs sériiléseket
okozhat.
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e)

g9)

h)

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgé alkatrészektol.
A mozg6 alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gylijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfelel6en hasznalni kell. Porelszivé hasznala-
taval cskkentheti a por altal okozott veszélyeket.
Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi eléirasokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszori haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt
bekdvetkezd sulyos sérulések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

c)

d)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfeleld elektro-
mos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozodaljzat-
bdl, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen elvigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

Tartsa gyermekektél tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélhet6 szerszamot. Ellenérizze, hogy
a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikod-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torétt vagy
sériilt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam miikodésé-
re. Az elektromos szerszam hasznalata el6tt
javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos szerszéa-
mok okoznak.



f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoéélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kény-
nyebben vezetheték.

dg) Az elektromos szerszamot, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. a jelen utasitasoknak meg-
feleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett al-
kalmazasoktdl eltéré hasznalata veszélyes hely-
zetekhez vezethet.

h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csuszés fogantyu
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és
afolotti uralmanak meg6rzését elére nem lathato
helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

Az orsocsiszoléra vonatkozo kiegészité bizton-

sagi szabalyok

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a gépet, amig

az nincs teljes mértékben az utmutatéknak megfele-

I6en 6sszeszerelve és telepitve.

* Amennyiben nincs tisztaban a csiszolégép keze-
Iésével, akkor kérjen utmutatast a vezetdjétél, ta-
naratol vagy egy szakképzett személytél.

¢ FIGYELEM: Ezt a gépet csak fa és fahoz hasonlé
anyagok csiszolasara fejlesztették ki. Mas anya-
gok csiszoldsakor tliz, sérilések vagy a termék
karosodasa fordulhat eld.

* Minden viseljen véddszemiveget.

» Ez a gép csak beltérben térténd munkavégzéshez
hasznalhaté.

* FONTOS: A gépet csak vizszintes fellletre sza-
bad felszerelni és ugy szabad hasznalni. Ha nem
vizszintes fellletre szerelik fel, akkor karosodhat
a motor.

» Amennyiben fennall a lehet6ség, hogy a gép lze-
melés kbézben, elsésorban a hosszu vagy nehéz
munkadarabok csiszolasa soran atbillen vagy
elmozdul, akkor a gépet hozza kell erésiteni egy
teherbird felllethez.

» Csiszolas kdzben tartsa meg er6sen a munkada-
rabot.

* Ne viseljen keszty(it és a munkadarabot ne tartsa
kenddvel csiszolas kdzben.

» Soha ne csiszoljon olyan munkadarabokat, amely
tal kicsi a biztonsagos kezeléshez.

» Kertllje az olyan lUgyetlen kézmozdulatokat, ame-
lyek soran hirtelen a csiszolészalagnak vagy
csiszolékorongnak csuszhat.

* Ha nagy munkadarabot munkal meg, akkor célsze-
ri az asztal magassagaval megegyez6 magassa-
gu kiegészit alatamasztast hasznalni.

» Soha ne csiszoljon munkadarabot alatamasztas
nélkul. Tamassza ala a munkadarabot az asztallal
vagy az utkdzdvel, kivéve a gérbe munkadarabokat
a csiszolékorong kulsé oldalan.

* A gép bekapcsolasa el6tt mindig tavolitsa el a hul-
ladékot és minden mas darabkat is az asztalrél, az
Utk6z8rél és a csiszoldszalagrol.

* Ne tervezzen vagy szereljen semmit az asztalra,
ha Gzemel a csiszologép.

» Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a halézati csat-
lakozédugot az aljzatbdl, ha tartozékot szerel fel
vagy tavolit el.

» Soha ne hagyja el a szerszam munkateriletét, ha
a szerszam be van kapcsolva, vagy ha a szerszam
még nem allt le teljesen.

* A munkadarabot mindig helyezze fel a csiszol6-
asztalra. A g6rbe szerszamokat a csiszolétanyér-
on térténd csiszolas kézben biztonsagosan fel kell
fektetni az asztalra.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikodés kdzben elektromagneses mezét képez.
Ez a mez6 bizonyos koriilmények kdzott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok mu-
kddését. A sulyos és halélos sérilések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal é16 személyek az elektromos ké-
ziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak véleményét.

6. Tervezett felhasznalas

A gép megfelel az érvényes EC gép eldirasoknak.
» Abiztonsagi, a munka és a karbantartasi utasitaso-
kat a gyarté altal megadottak szerint kell betartani.

* + A vonatkoz6 baleseti- és megel6zési elSirasokat
és az egyéb, altaldnosan elismert biztonsagi sza-
balyokat be kell tartani.

* A gép csak hozzaérté személyek altal miikodtethe-
t6 vagy javithato. Egyéb, nem a gyarto altali médo-
sitas kert, és az ebbdl eredd karokeért a gép gyarto-
janak a felel6ssége ki van zarva.

» A gépet csak a gyarto eredeti tartozékaival és ere-
deti szerszdmokkal lehet hasznalni.

* Az ezen tulmend felhasznalast nem szandékolt-
nak tekintik. A gyarté nem véllal felel6sséget az
esetleges karokért, ezért a kockazatot kizarélag
a felhasznal¢ viseli.
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» Egyéb felhasznalas helytelennek tekintheté. A
gyarté nem felelés minden olyan karért, ami a
nem eléiras szerinti hasznalatbdl szarmazik, ezért
egyedil a felhasznalo felelés. A gépet csak eredeti
tartozékokkal és a gyarté altal fo galmazott/ mellé-
kelt eredeti eszk6zdkkel lehet haszna ni.

7. Fennmaradoé kockazatokrol

A gép azismert és elismert biztonsagi szabalyok sze-
rint lett legyartva, azonban néhany fennmaradé koc-
kazat Iéphet fel az alkalmazasa soran.

* A gép helytelen kezelése az ujjak és a kéz sérulé-
sét okozhatja.

» A forg6 eszkdzok helytelen szerelése, vagy az ut-
mutatés figyelmen kivul hagyasa a sérillés veszé-
lyét noveli.

» Elektromos veszélyt jelenthet a nem megfeleld ka-
bel hasznalata.

* E mellett el6fordulhatnak fennmaradé kockazatok,
annak ellenére, hogy minden elévigyazatossagi in-
tézkedést megtett.

« Fennmaradd kockazatok minimalizalhaték, ha a
biztonsagi utasitasokat és a Tervezett hasznalat
résznél leirtakat, valamint a hasznalati utasitast,
teljes mértékben betartja.

8. Osszeszerelés

A Figyelem! Barmilyen beallitasi vagy karbantartasi
munkalat el6tt kapcsolja ki a gépet és huzza ki a
halozati csatlakozot.

Helyhez kotott gépként torténé hasznalat

A hosszu tava hasznalathoz célszeri felszerelni egy
munkapadra.

» Ehhez jeldlje ki a kifurandé lyukakat oly moédon,
hogy a csiszologépet ugy helyezi fel, ahogy ké-
s8bb telepiteni kivanja, és ekkor rajzolja a mun-
kapadra a kifurandé lyukak helyeit.

» Furja ki a lyukakat a munkapadon.

» Helyezze a csiszologépet a lyukak folé és felllrdl
helyezze be a megfeleld csavarokat a csiszolégép
és a munkapad lyukaiba.

» Csavarozza le a csiszologépet lentrél az alulrél
felhelyezett alatétekkel és a megfelel6 hatlapu
anyakkal.

Mobil gépként torténé hasznalat

A csiszolégép mobil hasznalatdhoz ajanlatos a
megfeleld alaplemezre szerelni a gépet. Igy le lehet
szoritani a mindenkori munkapadra. Az alaplemez
legalabb 19 mm vastag és elegendd mértékben na-
gyobb legyen, mint a csiszolégép, hogy legyen hely
a leszoritashoz.

» Jeldlje meg a kifurandé lyukakat az alaplemezen.
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» Haladjon tovabb a ,Helyhez kotott gépkeént torténé
hasznalat® pontban megadott utolsé 3 Iépésnek
megfeleléen.

Megjegyzés: Ugyeljen a csavarok megfeleld hosz-
szara. A Spax csavarok nem allhatnak ki, hogy ne
karositsak az alatta l1év6 réteget, azonban a hatlapfe-
ju csavaroknak ki kell allni, hogy ra lehessen helyez-
ni az alatéteket és a hatlapu anyakat.

Csatlakoztatas az elszivasra.
Ajanlatos elszivast hasznalni.

Szerszamcsere, 2-7. abra

A Figyelem! Kapcsolja ki a gépet és hlzza ki a ha-

I6zati csatlakozddugot.

A szerszdmok cseréjekor Ugyeljen arra, hogy min-

den alkatrész meg legyen tisztitva.

Készitse el6 a megfelelé szerszamokat, és a kovet-

kez6képpen végezze a szerelést:

1. Helyezze az als6 orsétarcsat (11) az orséra (4) (2.
abra)

2. Helyezze az asztalbetétet (5) az asztalba (3) (3.

abra)

Helyezze a gumihiivelyt (6) az orséra (4) (4. abra)

4. Tolja a csiszoldhiivelyt (7) a gumihivelyre (6) (5.
abra)

5. Helyezze fel a tarcsat (12) (hasznalja a megfeleld
méretet) (6. abra)

6. Helyezze fel a hatlapu anyat és huzza meg a szo-
ritokulccsal (13). (7. abra)

Ugyeljen arra, hogy a csiszolohiivelyek cseréjekor

mindig az ehhez illeszked6 alkatrészeket szerelje fel.

Az asztalbetétek nagyobbak legyenek, mint a csiszo-

I6hiivelyek. (8. abra)

Megjegyzés! A 13 mm-es csiszolohiivelyt kdzvetle-

nil az orsoéra (4) kell helyezni.

w

Tablazat:

Csiszolohiively | Asztalbetét Csiszolotar-

bels6 atmérdje | belsé atmérdje| csa mérete
13 mm 18 mm kis 16 mm
19 mm 25 mm kis 20 mm
26 mm 31 mm koézepes 20

mm

38 mm 44 mm nagy 35 mm
51 mm 57 mm nagy 35 mm
76 mm 82 mm nagy 35 mm

9. Uzembe helyezés

Miutdn minden szerelési és beallitasi munkala-
tot befejezett, kapcsolja be a gépet és ellenbrizze
Uresjaratban, hogy az orsé kifogastalanul mozog-e.
Uzemzavar esetén azonnal kapcsolja ki a gépet és
sziintesse meg az okot.

www.scheppach.com



Amikor a gép elérte a teljes fordulatszamot, akkor el-
kezdheti a csiszolasi munkat.

Lassan vezesse a munkadarabot az asztalon a futa-
sirdnnyal szemben a csiszol6gdrgénél.

Ne terhelje tul a gépet azaltal, hogy tul er6sen nyom-
ja a csiszolohengernek.

A csiszolasi munkalatok befejezése utan kapcsolja ki
a gépet és huzza ki a halozati csatlakozét.
Figyelem! Hasznaljon pormaszkot, védészem-
liveget és elszivé berendezést.

10.Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor ilizemkész allapotban
csatlakozik. A csatlakoztatas megfelel a vonatko-
z6 VDE és DIN el6irasoknak. Az ugyfél altal biz-
tositott halézati csatlakozasnak és az alkalmazott
hosszabbité vezetékeknek meg kell felelniiik ezen
eléirasoknak.

10.1 Sériilt elektromos csatlakozovezeték
Az elektromos csatlakozdvezetékeken gyakran sértilt
a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at

* Megtérések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozovezetéket

» Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakoz6veze-
téken

* A szigetelés sériilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbdl

* Repedések a szigetelés eldregedése miatt

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhaték, és a szigetelés sérilései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellenbrzéskor ne legyen az dramhalé-
zatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eldirasoknak. Csak
azonos jel6lési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.
A csatlakozokabelen kételez6 a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Az elektromos berendezés csatlakoztatasait és javita-
sait csak villanyszerel6 végezze.

10.2 Valtéaramu motor

* A halézati fesziiltség értéke 220-240 V~ legyen.

* A legfeliegbb 25 m-es hosszabbitdé vezetékek
1,5 mm?-es keresztmetszettel rendelkezzenek.

* A 25 m-nél hosszabb hosszabbitd vezetékek
2,5 mm?-es keresztmetszettel rendelkezzenek.

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszerel6 hajthatja végre.
Informacioé kérése esetén a kbévetkez6 adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

11. Karbantartas

Minden egyes beallitas, karbantartas vagy javi-
tas el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!.
Ajanljuk, hogy minden hasznélat utan azonnal kitisz-
titsa a készuléket.

Tartsa a véd6berendezéseket, szell6ztetd réseket és
a géphazat annyira por- és piszokmentesen, ameny-
nyire csak lehet

Dérzsolje le a késziléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt siritett levegével.
Ne haszndljon tisztité vagy old6 szereket; ezek meg-
tdmadhatjak a készulék mianyagrészeit.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén viz a késziilék bel-
sejébe. A viz elektromos készulékbe val6 behatolasa
megndveli az aramcsapas veszélyét.

A készilék belsejében nincs mas olyan alkatrész,
amelyet karban kellene tartani.

Szerviz-informaciék

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a ké-
vetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kbvetkezd ré-
szekre van mint fogydeszkdzokre szikseg.
Gyorsan kopo részek*: csiszold, Szénkefék, Elesit6
kerék, Szogméro, ékszij

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!
12.Megsemmisités és ujrahasznositas

® A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a
“ készulék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a
@ csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-
hasznalhaté vagy pedig visszavezethet6 a

S & nyersanyagi kérforgashoz.

A készllék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl alinak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzségi k6zigazgatasnal!
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Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbolum arra hivja fel a figyelmet, hogy
K a terméket az elektromos és elektronikus be-
— rendezések hulladékairdl szo6lé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti toérvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni.
Ezt a terméket egy erre alkalmas gy(jt6helyen kell
leadni. Ez térténhet példaul egy hasonlé termék va-
sarlasakor térténd visszaadassal vagy az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékait ujra-
hasznosité hivatalos gyijtéhelyen térténd leadassal.

13.Hibaelharitas

Hiba Lehetséges ok

« sérllt ki / be kapcsolé

« sérllt tapkabel

 sérllt ki / be kapcsolé relé
Motor nem indul. » kiégett a biztositék

* a motor leégett

A hasznalt berendezések szakszer(tlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szakszeri
artalmatlanitasaval raadasul a természeti eréforra-
sok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterllet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
deklédhet.

Orvossag

* Minden sértilt alkatrészt ki kell cserélni a hasz-
nalat el6tt.

» Lépjen kapcsolatba a helyi szerviz szolgéltato-
val. Minden javitasi kisérlet, amit nem képzett
szakember végez, veszélyt okozhat.

koézben. rabra.

Gép lelassul munka |+ Tul nagy nyomast gyakorolt a munkada- |+ Kevesebb nyomast gyakoroljon a munkadarab-

ra.

Csiszolas kdzben ég vonva kendanyaggal.

» A csiszolokorong vagy -szalag be van

afa » Tul er6sen nyomta a munkadarabot.

+ Cserélje ki a szalagot vagy a korongot.

+ Csobkkentse a munkadarabra gyakorolt nyo-
mast

Erés rezgés * A szerszam meghibasodott
* Az orso Ut

* A szerszam lazan van felszerelve

» Szoritsa be a szerszamot
» Cserélje ki a szerszamot
+ Javittassa meg a javitéallomason
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O6sicHeHMe Ha cMuMmBonuTe BbpPXY ypeaa

Mpegn nycKaHe B eKkcniioatauna npodyetete n cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a
N yKa3aHudATa 3a 6e3onacHocT!

Mpu o6pasyBaHe Ha Npax HoceTe AuxaTenHa 3awumTal

Knac Ha 3awwurTa |l - gBorHa nsonauyus
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1. YBop
Mpounssoauren:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

YBaxxaeMu KNnMeHTH,
>Kenaem B1 MHOro pagocTt u ycnex B pa60TaTa C HO-
BaTa Chn MallnHa.

3abenexka:

CbrnacHo NpunoXvMMMTe 3aKOHW 3a OTFOBOPHOCT 3a

NpoayKT, NPOU3BOANTENAT Ha ypeda He noema OTro-

BOPHOCT 3a MoBpeau Mo npoaykTa unu 3a noepeau,

NPUYMHEHWN OT NPOAYKTA, Bb3HWKHANW NOpaau:

* HenpasunHo 6opaBeHe,

* HecnasBaHe Ha pbkOBOACTBOTO 3a paboTa,

* PeMOHTM OT TpeTu nuua, a He OT YNbIIHOMOLLEHU
CEPBU3HN TEXHULN,

* WMHcTannpaHe M cMmsiHa Ha He OpUrMHanHW pe-
3EepBHM YacTu,

* Ynotpeba, paznunyHa OT onpegeneHaTa,

» OTKas Ha enekTpuyeckaTa cuctema, npuynHeHa
nopaaum HecnasBaHe Ha pasnopeabute 3a enek-
Tpudecko obopyaBaHe u pasnopenbute VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

MpenopbuyBame:

MpoyeTeTe NbNHWUS TEKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a
paboTa npeaun MHCTanupaHe U NyckaHe Ha ypeja B
ekcnnoarauus.

PbkoBoacTBOTO 3a paboTa e npegHasHayeHo aa
nomorHe Ha noTpebutens ga ce 3ano3Hae ¢ mMaluu-
HaTa 1 Aa ce Bb3Mnon3Ba 0T HENHUTE Bb3MOXHOCTHU
3a NPUIOXEHNE CbIMacHO NPenopbKUTE.
PbkoBoacTBOTO 3a paboTa cbabpka BaxHa MHGop-
Mauus OTHOCHO TOBa, Kak ¢ MalluHaTta aa ce pabo-
Tn 6e3onacHo, NpodecrMoHanHo U MKOHOMWUYHO, Aa
ce n3bAreat onacHOCTUM U CKbMM PEMOHTU, Aa ce
HamansaT BpemeHaTa Ha NpecTon u Aa ce yBenuuu
HageXaQHoCTTa U XMBOTa Ha MalluHaTa.

B gonbnHeHue kbM ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT B
pbKOBOACTBOTO 3a pabota, TpsAba ga cnaseaTte u
npunoXxmMmnTe pasnopeabu 3a ekcnnoatauusta Ha
MaluvHaTa BbB Bawara ctpaHa.

CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa nocrto-
SSHHO MpW MallMHaTa B nfacTmacoB kanbd, 3a ga
ro npegnasute oT 3ambpcsiBaHe W Bnara. [pouyu-
TanTe PbKOBOACTBOTO BCEKW MbT npeau paboTta c
MaluMHaTa M BHMMATENHO cnassanTe nHdopmauu-
saTa B Hero. C mawmHata morat ga paboTat camo
nuua, KOUTo ca MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO paboTtaTta
Ha MawwuHaTa U KOUTO ca MHOPMUPAHU OTHOCHO
CBbp3aHUTE C ToBa onacHocTu. M3uckBaHeTo 3a
MUHUManHa Bb3pacT TpsibBa ga 6bae cnassaHo.

OcBeH CbAabpXaluTe ce B ToBa PbKOBOACTBO 3a 00-
CnyXBaHe ykasaHusi 3a 6e30macHOCT M creunanHute
pasnopenbu BbB Baluata cTpaHa, npu pa6oTaTta ¢ obp-
BoobpaboTealwy mawuHu Tpsibea ga ce cnaseat 1 00-
LLONPM3HATUTE NpaBuma Ha TexHUKaTa.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKA UMW LLETH,
Bb3HUKHanNM Nopaau HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO
WnK Ha yKasaHusiTa 3a 6e30MacHoCT.

O6wa nHdopmauua

« Cnep pasonakoBaHe NpoBepeTe BCUYKM YacTu 3a
€BEeHTyanHu noBpeau oT TpaHcnopTupaHeTo. B
cnyyain Ha onnakBaHus, yBejoMeTe fgocTaBunka
He3abaBHO. BcskakBu onnakeaHus, HanpaBeHu
Nno-KbCHO, HAMa Aa ce npuemar.

» UsnoctTa Ha npaTkaTa Tpsa6ea ga 6bae npose-
peHa npu nony4vaBaHe.

» lMpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO BHMMATENHO, 3a Aa
ce 3anos3HaeTe ¢ paboTaTta c ypeaa, npeau aa ro
nanonassaTe 3a NbpBM NbT.

* M3nonsBaliTe caMo opurmHanHo obopyasaHe no
OTHOLUEHWEe Ha NMpUHaANEeXHOCTUTEe, KakTo U Ha
KOHCyMaTuBUTE U pe3epBHUTE YacTu. Pe3epBHU
YacTu morat fa 6baaTt nony4yeHu ot Bawus cne-
unanuaupax guctpubyTop.

» KoraTo nopb4BaTe, MOMs Mnoco4yBaiTe HaluTe
HOMepa Ha YacTuTe, KakTo 1 Tuna u roanHaTta

BHUMAHUE

YpeaAbT MU ONaKOBbYHUTE MaTepuanu He ca ur-
payka 3a geua! leua He 6MBa ga urpaar c nnacrt-
MacoBMu TopOu4uku, conuo M pgpebGHM uacTtu!
CblecTByBa ONacHOCT OT NMornbliaHe U 3apy-
waBaHe!

2. Obem Ha gocTaBKaTa

» Ocuunupalia WwnuHaenHa MalunHa
+ PaboTHa mMaca oT MacuBHa cuBa maca
* 6 wnundosaLlm BTYMKK
(K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 rymupann wnudosaiwm anaum (115 mm)
* 6 noanoXxku Ha macata @ 18/25/31/44/57/82 mm
e 4 wanbu Ha xonoBusA BUHT @ 14/22/46/71
* MoOHTaxeH MHCTPYMEHT
* PbkoBoACTBO 3a paboTa
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3. TexHU4YecKku gaHHU

Pasvepn [ x WU x B 400 x 365 x 440 mm

O6opoTtn 2000 min-
Pasmep Ha macaTa 370 x 290 mm
Buco4unHa Ha nnota 330 mm
Ocuununpauy xoa 16 MM
Makc. BUCo4mHa Ha

- 98 mm
wnandaHe
@ X0O40B BUHT 12,7 MM
HakpanHuk 3a 38 MM
npaxoynaBsiHe @
Terno 13,5 kr
Oeuraten V~/Hz 220-240/50
KoHcyMupaHa moLHocT 450
W
Pexum Ha paboTa S

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHMYECKN NPOMEHM!

*S1: HenpekbcHaTta paboTa ¢ NOCTOSIHHO HaToBapBa-
He

LWym

CTonHoCcTUTE Ha Wyma ca onpegenexu coernacHo EN
62841.

HvBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA
HeonpegeneHoct KpA ...........................................
HnBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT L ..vceeiennnnee. 89 dB(A)
HeonpeneneHoCT K, ......cooviiiiii 3dB

A NMPEOYNPEXOEHUE
TBbpAe BUCOKWUTE UMM YECTM LUYMOBU 3aMbpCABaHUSA
moraT Aa foBeaaT 4o yBpexadaHe unuv 3ary6a Ha cry-
xa.

- HoceTe 3awwTa 3a cnyxa

- MpaBeTe noumskKu.

O6Lwwm cToMHOCTM Ha BMOpaumuTe (BEKTOpHaA cyma OT
TpUTE NOCOKM), onpeaeneHun cbrnacHo EN 62841.

YKA3AHME: MNMoco4yeHUTe CTOMHOCTU Ha LUYyMOBU
eMMUCuM ca U3MEepeHM Mo CTaHAapTeH MeToA Ha
M3nuTBaHe U MoXe Aa 6baaT n3non3saHu 3a cpas-
HeHue Ha eAVH eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT C ApYr.

[MocoveHnTe CTOMHOCTU Ha wymMmoBuM eMmncunm morat ga

Cce un3nonseart v 3a npeaBaputenHa oueHka Ha HaTo-
BapBaHETO.
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NMPEAYNPEXOEHMUE: Mo Bpeme Ha gencTBUTENHO-
TO M3MOS3BaHe Ha eneKTPUYECKUst MIHCTPYMEHT CTON-
HOCTUTE Ha LUYyMOBW EMWUCMM MOXE [a Ce pasnu4a-
BaT OT nocoyeHaTa CTOMHOCT B 3aBUCUMOCT OT Buaa
W HayvHa, No KOWTO ENneKTPUYECKUsl MHCTPYMEHT ce
M3non3ea, 1 no-cneunanHo KakbB BUA AeTawnn ce 0b-
paboTtBa. BaemeTe Mepku 3a NnpeanassaHe oT LUyMOBU
HaToBapBaHUs.

Mpw ToBa B3emaiiTe Nod BHUMaHWe Lenusa Npouec Ha
paboTa, CbLIO U MOMEHTUTE, NPEe3 KOUTO enekTpude-
CKMSIT MHCTPYMEHT paboTn Ges HaToBapBaHe unu e
nsknioveH. MoaxoAsiumTe MepKu BKIOYBAT, Mmexay
ApYroTo, pefoBHa NoaapbkKa U rpukiu 3a enexktTpude-
CKMSI UHCTPYMEHT U NPUCTaBKUTE, PedOBHM MOYMBKM,
KaKTo 1 JoBpo nNnaHupaHe Ha paboTHUTE NPOLECH.

4. Xapaktepuctukm cwr. 1

MpeBkntoyBaTen 3a BKOYBAHE/U3KITIOYBAHE
Kopnyc
YyryHeH nnot
PaboTeH wnuHgen
Moanoxkn Ha nnoTa
[yMeHu BTYNKn
LUnudosbyHa BTyNKa
le3no/3a nognoxkaTa 3a nnota
. THe3no 3a rymMeHuTe 1 WNMOBBLYHUTE BTYIMKU
10. HakpawHuk 3a npaxoynaBsHe
11. JonHa wanba Ha wnuHaena
12. lopHa wariba Ha wnuHaena (3 6p.)
a. manka 16 mm
6. cpegHa 20 mm
B. ronama 35 mm
13. MaeyeH kntoy SW 13

©oNOORAWON =

3acsarawmure Bawara 6e3onacHocT MecTa B TOBa
PBKOBOACTBO Ca oTbensizaHu ¢ To3n 3HaK. A

5. Yka3zaHuda 3a 6e3onacHocCT

O6wm ykasaHusA 3a 6e30nacHOCT 3a eneKkTpum-
YECKU UHCTPYMEHTHU

A NMPEAYNPEXOEHUE: MNpouyeTeTe BCUMYKK YKa-
3aHuA 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLMWN, UIOCTpauumn
M TeXHUYECKU AaHHU, NpefoCTaBeHU C TO3M enek-
TPUYECKU UHCTPYMEHT.

Mponycku npy cnasBaHETO Ha MHCTPYKUMUWTE NO-40My
MoraT Aa JoBeaat 40 TOKOB yaap, noxap U/vnm TEXKn
HapaHsiBaHus.
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3anaseTe BCUYKM yKa3aHUs 32 6€30MacHOCT U UH-
CTPyKUMM 3a 6baeLM cnpaBKu.

M3non3eaHoTO B ykaszaHUATa 3a 6e30nacHOCT NoHATUE
,ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT" ce oTHacs 4O 3axpaHBa-
HW OT MpeXaTa enekTPUYECKN MHCTPYMEHTU (C MPeXoB
MPOBOAHMK) UNW A0 3axpaHBaHW C akymynaTop enek-
TPUYECKMN UHCTPYMEHTY (6€3 MPEXKOB NPOBOAHNK).

1. BesonacHoOCT Ha paGOTHOTO MSICTO

a) Mopaobpxkante PaGOTHOTO CUM MSICTO YUCTO WU
po6pe ocBeTeHO. be3nopsaabKbT UNM HEOCBETEHM-
Te paboTHM MecTa MoraT Aa foBeaaTt A0 3M0MNoMnyKu.

b) He paGoTtete c enekTpu4yeckusi UHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpeja, B KOATO uMma 3ana-
NMMM TeYyHOCTM, rasoBe Wnu npaxoBe. Enek-
TPUYECKUTE MHCTPYMEHTM Cb3aaBaT UCKPU, KOUTO
MoraTt [ja Bb3nnaMeHsT npaxa unv napuTe.

c) OpbXTe geua v gpyru nuua aaney no Bpeme
Ha U3NON3BaHETO Ha eNneKTPUYECKUss UHCTPY-
MeHT. [1pu pa3scenBaHe MoXeTe ga usrybute KoH-
TPON BbPXY €NEKTPUYECKNS NHCTPYMEHT.

2. Be3onacHOCT Npu paboTa Cc eneKTpUYecku ToK

a) llencenbT Ha eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT
TpAGBa Aa oTroBapsi Ha KOHTakTa. LlencenbT
He 6GMBa Aa ce NPOMeHsl N0 HUKaKbB Ha4YuH. He
n3nonsBaiTe afanTepHU LWencenu 3aeHo CbC
3a3eMeHU eneKTPUYECKN UHCTPYMeEHTU. Henpo-
MEHeH Luencen v NoaxoAsiiM KOHTaKTU Hamans-
BaT pucka OT TOKOB yaap.

b) WU36sarBante TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMEHU NO-
BbPXHOCTU KaTo TPBLOWU, OTONNUTENHU ypeaum,
dypHM 1 xnagunHuum. CbluecTByBa MOBULLEH
pUCK OT TOKOB yAap, korato TsnoTo Bu e 3azemeHo.

c) MaseTe enekTpUYeCKUTE MHCTPYMEHTU OT AbXKA
1 Bnara. [TpoHMKBaHETO Ha BoAa B €MEKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT yBenu4yaBa pucka OT TOKOB yaap.

d) He uznonsBaiTe cbeguMHUTENHUS NPOBOAHMUK
He No npeAHa3HayeHue, 3a HOCeHe UMK 3aka-
YaHe Ha eneKTPUYEeCKUMA WHCTPYMEHT unu 3a
u3gbpnBaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. Mase-
Te CbeAUHUTENHUSA NPOBOAHUK OT ropeLyuHa,
Macrno, ocTpy pb60oBe UNu ABUXKELLM Ce YaCTHU.
MoBpeaeHn UnNu ycykaHn CbeaAMHUTENHU NPOBOA-
HULM yBenu4yaBaT pucka OT TOKOB yaap.

e) Korarto paboTute Cc enekTpu4ecku MHCTPYMeHT
Ha OTKPUTO, U3NON3BanTe CamMO YA bIKUTENHU
NUHUK, KOUTO CHLIO ca NoAXoAsLLM 3a ynoTpe-
6a Ha oTKpuTO. /13non3BaHeTo Ha NoaxoAsiia 3a
ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIDKUTENHA NMUHUS HaMa-
nsiBa pucka oT TOKOB yaap.

f) Korarto ynotpe6ata Ha eneKTpU4eCKUA MHCTPY-
MeHT BbB BlnaxHa cpeaa He Moxe Aa 6bae us-
6erHaTa, usnonssaiTe AedeKTHOTOKOBA 3aLum-
Ta. M3nonssaHeTo Ha AedheKkTHOTOKOBaA 3alyuTa
HamarsiBa pucka oT TOKOB yaap.

www.scheppach.com

3. besonacHocT Ha xopaTa

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

BbaeTe BHMMaTenHu, o6pbliainTe BHUMaHUe
Ha TOBa, KOETO NpaBuTe, U NoaXxoxaanTe pas-
YMHO KbM paboTaTa ¢ eneKkTpuYecku UHCTPY-
MeHT. He usnonsBainte enekTpu4ecku MHCTpy-
MEHTH, aKo CTe YMOPEeHU MNnu noj BIIUSHUETO
Ha HapPKOTULM, arikoxon WNU MeAUKaMEHTMU.
MOMEHT HEBHUMaHME NMPU M3NON3BaHETO Ha enek-
TPUYECKM MHCTPYMEHT MOXe [a AoBede A0 cepu-
O3HW HapaHsiBaHus1.

HoceTe nuyHM npeanasHu cpeacTBa U BUHAru
npeanasHu oumnna. HoceHeto Ha NUYHM NpegnasHn
CpencTBa, KaTo NPOTMBOMNPaxoBa Macka, NpeanasHn
06yBKW, KOUTO He Ce XIb3raT, Kacka Ui aHTUOHM,
crnopen Buaa v ynotpebara Ha enekTpudeckust nH-
CTPYMEHT, HamarnsiBa pucka OT HapaHsBaHusl.
MU36sareainTe HEBONHO BKIOYBaHe. YBepeTe ce,
Ye eneKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KITHOUEH,
npeau Aa ro cBbpXeTe KbM efleKTpo3axpaHBa-
HeTo u/vunu akymynaTtopa, npeau aa ro B3eme-
Te Unu HocuTe. AKO NpU HOCEHETO Ha enekTpu-
YeCKMsI MHCTPYMEHT ObPXKWUTE MPbCTa CU BbpXy
npekbcBaya Unn CBbPXKETE KbM enekTposaxpaH-
BaHETO BKIOYEH €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, TOBa
MOXe fa foBefe 40 3MOononyKu.

OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTporKa unu
rae4yHuTe Krno4oBe, Npean Aa BKMOYUTE enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHT MU KNtou,
Hamupall, ce BbB BbpTsLLA Ce YacT Ha enekTpu-
YecKusl MHCTPYMEHT, MOXe a 4oBefe A0 HapaHsi-
BaHMS.

U3bareanTe HenpaBuIiHa CTOMKa Ha TAMOTO.
Ocurypete cu cTaburneH cToex U MOCTOAHHO
nasete paBHoBecue. Taka MOXeTe Aa KOHTPOu-
paTte enekTpuyeckusi MHCTPYMEHT no-gobpe npwu
HeoYaKBaHu CUTyaLmu.

HoceTe nogxopaswo obnekno. He HoceTe wWwu-
POKM Apexu unu HakuTu. [pbXTe Kocata U
obneknoTo cu Aaney oT ABMXELM ce YacTu.
LLInpokn apexu, HaknTu unu SGbnr Kocu Morat aa
GbaaT 3axBaHaTV OT ABWXKELLM Ce YacTu.

Korato moraTt ga 6b4aaT MOHTMpPaHU Npaxous-
CMyKBalu U npaxoynaBslyM YCTPOUCTBa, Te
TpsiGBa Aa ca CBbpP3aHM U ga ce M3nonsear
npaBunHo. /3non3BaHeTo Ha Npaxou3cMyKBaLLo
YCTPOCTBO MOXeE Ja Hamanu BpeauTe 3a 3apase-
TO Nopagm npax.

He ce nopgaaBaiTe Ha hanwmMBoTO YyYBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHeGpersanTe nNpaBuna-
Ta 3a 6e3onacHocT npu paboTta c enekTpuye-
CKUTEe UHCTPYMEHTH, [OPU aKo crnes MHOFOKpa-
THaTa UM ynoTpeb6a MucnuTe 4e rm nosHaeare
no6pe. HeGpexHute geicTena morat aa goseqat
[0 TEeXKWU TENECHW NOoBpean B pamMKUTE Ha 4acTu
OT cekyHaaTa.

BG | 105



4,

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Ynotpe6a n 6opaBeHe C eNeKTPUYECKUS UH-
CTPYMEHT

He npetoBapBaiTe eneKTPUYECKUSI MHCTPY-
MeHT. U3nonsBeaiTe noaxoasawusa 3a Bawara
pa6oTa eneKkTpuMYeckn UHCTpyMeHT. C noaxo-
OAWNA eNeKTpUYeckn MHCTpYMeHT pabotute no-
fobpe 1 Nno-curypHo B AuanasoHa Ha paboTHUTe
MY XapaKTepUCTUKN.

He wusnonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
YUATO NpeKbCBa4Y e noBpedeH. EnekTpuyecku
WHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXe [ia ce BKIoYBa Uin n3-
KMnioYBa, e onaceH v Tpsibea Aa Gbae peMOHTMPaH.
N3BapeTe Wwencena oT KOHTaKTa U/unu usBage-
Te CMeHsieMusi akymyrnaTop, npeau Aa U3BbLpLL-
BaTe HaCTPOMKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe YacTh Ha
paGoTHMSA MHCTPYMEHT UNu Aa ocTaBuUTe enek-
TPUYECKUS1 MHCTPYMEHTA HacTpaHu. Tasu Msipka
3a Ge3onacHoCT MpeaoTBpaTsBa HeyMULLNIEHOTO
BKIIOYBAHE Ha eNieKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.
CbXpaHsiBaiTe HeU3NON3BaHUTE eNleKTPUYECKM
MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTLIMHO 3a Aeua MSCTO.
He nosBonsiBaiiTe eneKTPUYECKUST WMHCTPY-
MeHT Aa 6bAe M3Non3BaH OT Nvua, KOUTO He
ca 3ano3HaTu C Hero Uru He ca Npo4enu Tesu
MHCTPYKUMKU. EnekTpuyecknTe MHCTPYMeHTU ca
onacHK, ako ce M3Non3BaT OT HEONUTHYM Nnua.
NopabpxaiTe enekTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
M paGoTHMA MHCTPYMEHT rpwxnueo. Mposeps-
BalTe Oanu ABWXKeWMUTe ce 4acTu (PyHKUMO-
HupaT Ge3ynpeyHo M He 3asbkaaT, Aanu HaMa
CUyMNeHW UMK Taka NoBpeAeHU YacTu, Ye Aa Ha-
pywaBaT (pyHKLUMOHUPAHETO Ha eNneKTPUYeCcKus
MHCTpyMmeHT. MoBpeneHnTe 4acTu crnegBa ga
6baaT peMOHTMpPaHU Npeau U3Non3BaHeTo Ha
eneKTPUYeCKUst MHCTPYMEHT. MHoro 3momnonyku
ca MPUYMHEHW OT JOWO MNOAObPXKAHU EneKkTpu-
YECKM MHCTPYMEHTM.

NopaobpkaiTe pexelwmte MHCTPYMEHTUM Ha-
TOYEHU U YUCTU. [PWKIMBO NoaabpXKaHuTe pe-
ey UHCTPYMEHTM C OCTPU pexelLn pbbose ce
3aK/IMHBAT MO-Marnko M ce BoAAT No-NecHo.
M3nonsBaiiTe enekTpuM4ecKUsi MHCTPYMEHT, npu-
HaaneXxHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbINIacHO HacTosiluMTe MHCTpyKuuun. Mpu ToBa
B3eMalTe Nnog BHUMaHMWe YCroBusiTa Ha paboTa u
OencTBMeTo, koeTo TpsiGBa Aa ce U3BBLPLUN. Yo-
Tpebara Ha enekTPUYECKN UHCTPYMEHTM 33 pasnyHK
OT NpeaBuaeHUTE NPUMOXEHNS MOXe [a AoBede 00
oracHm1 cuTyaLun.

MNaseTe APBLKKUTE M TeXHUTE MOBBLPXHOCTU
CyXW, YUCcTU U 6e3 Macrno u rpec. XnbaraBuTe
OPBXKKA U TEXHUTE MOBLPXHOCTM He No3Bonsear
GesonacHa paboTa 1 KOHTPON Ha enekTpuYeckus
WHCTPYMEHT B HEMpeaBuUaEeHN CUTYaLUM.
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5. CepBu3
a) Bb3narante pemMoHTM no Bawwusa enekTpu-

YeCKM UHCTPYMEHT caMO Ha KBanudpuumpaHm
cneuunanncTu n camo C opurnHanHu pes3epBHu
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4e Ge3onacHocTTa Ha
€NeKTPUYEeCKUA MHCTPYMEHT LLie ce 3ana3u.

OonbnHUTEeNHU npaBuna 3a WNUHAenHarta ma-
WKHA

A MPEOYNPEXOEHUE: He usnonssaiite maluu-
HaTa, 4oKaTo He ObAe HanbNHO criobeHa u MOHTU-
paHa CbrnacHo MHCTPYKUMUTE.

AKo He cTe 3ano3HaTu ¢ paboTtaTa Ha wnudgo-
BbYHaTa MallMHa, NonuTamnTe pbKOBOAUTENS Ha
otaena, Bawwnga yuuten unu gpyro ksanmduum-
paHo nuue.

BHUMAHME: Ta3n mawmnHa e npoekTupaHa camo
3a wnarndgaHe Ha AbPBO U NoAOOHN MaTepuanu.
WnandaHeTo Ha Apyru matepuanu Moxe pAa
NPUYMHN NOXap, HapaHsBaHWS MMM NoBpeaa Ha
npogykra.

BuHaru HoceTe npeanasHu o4una.

Tasu mawmHa MoXe fja ce 13non3Ba camo Ha 3a-
KpUTO.

BAXHO: MoHTupaiTe 1 usnonspsante MmalumHaTta
BbPXY XOpPWU3OHTanHa NoBbpXHOCT. Hexopun3oH-
TanHa NoBbLPXHOCT MOXe a NoBpeau ABuraTens.
AKO MaluMHaTa ce HaknaHs unu mbpaa (ocobeHo
npu WwnandgaHe Ha AbArv 1 TEXKN NITOCKOCTU), TS
TpsibBa ga 6bae 3akpeneHa KbM cTabunHa no-
BbPXHOCT C AOCTaTb4yHa TOBAPOHOCUMOCT.
LpbXTe 3gpaBo 3arotoBkaTa, f4okaTo wnandare.
He HoceTe pbkaBuuM. He opbXTe 3arotoBkaTta c
Kbpna no BpeMme Ha wwnamndaHe.

Hukora He wnandanTte 3aroTOBKW, NpekaneHo
Marku, 3a fa ce gbpxaT 6e3onacHo.
N3bsireaiiTe HeynoGHM MOMOXEHUSA Ha pbleTe,
npu KOUTO BHE3aMNHO Noaxnb3BaHe MOXe Aa [0-
BeJe OO0 JOKOCBaHe Ha wnudoBbYHATa NeHTa
UIu OUCK C pbKa.

Korato wnandarte ronemu napyeta matepuan,
ocurypeTte OOMNbIIHUTENHA Onopa Ha BUMCO4YMHA-
Ta Ha MacarTa.

Hukora He wnandante 3arotoBka 6e3 ornopa.
OcurypsiBaliTe 3aroToBkata c MacaTta unu orpa-
HUunTens. Maknw4veHme e wnandgaHeTo Ha 3a-
00neHN NOBBLPXHOCTU OT BbHLIHATa CTpaHa Ha
LWNNOBBYHNSA ANCK.

BuHaru nouncteante macaTa, orpaHM4InTENs Unu
WwnudgoBbYHATa feHTa OT ocTaTbUu UNKU Apyru
npegMmeTn, Npean Aa BKIKYNTE MallMHaTa.

He usBbpwBante pabotn no crnobssaHe wnnu
HacTpowka Ha MacaTa, gokaTo wnudoBbYHaTa
MalumHa paboTu.

M3knoyBanTe MalwmnHata n usBaxgamnTte wence-
na oT KOHTaKTa, Korato MoHTUpaTe Unu ceansTe
NPUHaANEXHOCTH.
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* Hukora He HanyckanTe paboTHaTa 30Ha Ha WNu-
oBbYHATa MallMHa, 0OKATO MHCTPYMEHTBLT ce
OBWXW UNX AoKaTo He e Cnpsif HanbllHo.

* BuHaru noctaBanTe geTanna Bbpxy Macarta 3a
wnndosaHe. lMNMpu wnndosaHe noctaBeTe uU3-
KPUBEHUTE MHCTPYMEHTU Ha NN OBBYHUSA KPbT
BbpXy MacaTa.

MpenynpexaeHue! o Bpeme Ha ekcnnoartauus To-
31 eneKTPUYECKM UHCTPYMEHT Cb3daBa ernekTpoMar-
HUTHO none. lMpu onpegeneHn ycnoesusi ToBa none
MOXe Aa HapyLn YHKLUOHUPaAHETO Ha akTUBHU UNn
nacvBHU MeOULUMHCKA UMNNaHTW. 3a ga ce Hamanu
onacHocTTa OT CEpPUO3HM UMM CMBPTOHOCHM Hapa-
HSIBaHMS, MpenopbYBamMe Ha nvua ¢ MeguLUMHCKK
WUMMMaHTW Aa ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS fekap U C
npovsBoguTens Ha MeaMUMHCKUS MMMMaHT, npegu
€neKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa Obae 13non3saH.

6. Ynotpeba no npegHa3HavyeHue

MawuHaTa oTroBapfa Ha geMAcTBallaTa B MOMEH-

Ta lupekTnea Ha EO 3a mawunHuTe.

* YkasaHusTa Ha npou3BoauTens 3a 6esonacHocT,
paboTa 1 nogapbXxKa, KakTo U MOCOYEHUTE B TEX-
HMYeCcKUTe OaHHW pa3mepu, Tpsabsa ga G6vaar
cbbnogaBaHu.

» CobluecTBeHUTe pasnopendbu 3a npegoTepartsiBa-
He Ha 31ononyku 1 obwoBanMaHNTe Npasuna 3a
6e30nacHOCT 1 TexHUKa cbluo TpsibBa ga 6baaT
cnasBaHMu.

* MawwuHaTta moxe ga 6bae n3nonseaHa, nogabp-
KaHa nnu peMoHTMpaHa camo oT oby4vyeHu nuua,
3ano3HaTy ¢ MawumHaTa 1 MUHOPMUpPaHM OTHOC-
HO onacHocTuTe. HeynbnHOMOLLEHU NPOMEHU
no malwmHaTta oceoboxgaBaT NpoM3BoaMTENS OT
OTrOBOPHOCT 3a LeTu, Bb3HUKHANM B pesynTtar
Ha NpoMeHuTE.

* MawwuHaTa e npegHa3HadeHa 3a ynotpeba camo
C OPUrMHANHN Pe3ePBHN YaCTU U OPUTMHATTHU UH-
CTPYMEHTW OT NPOM3BOAUTENS.

* BcsAkakBa gpyra ynotpeba ce cumTta 3a He Mo
npegHasHaveHue. Npon3BoaNTENAT HE HOCK HU-
KakBa OTrOBOPHOCT 3a Bb3HMKHanNW B pesynrtaT
Ha ToBa LeTu, PUCKBT Ce NoemMa eanHCTBEHO OT
notpebutens.

Monsi oGbpHeTe BHUMaHWe, Ye HalwuTe ypeau He ca
KOHCTpYMpaHM C NpefHasHayeHue 3a Tbproecka, 3a-
HasTYmMiicka nnu npomuneHa ynotpe6a. He npuema-
Me rapaHuus, ako ypeabT ce M3Mon3Ba B TbProBCKY,
3aHaATYNNCKN UMM NPOMULLINEHN NPEANPUATUS, KaKTO
1 32 PaBHOCUIIHU OEeMHOCTH.

7. OcTaTb4HM pUCKOBE

MawuHaTa e usrpageHa npu usnosnssaHe Ha Mo-
OEePHU TEXHONOIMMN U B CbOTBETCTBUE C NPU3Ha-
TUTe npaBuna 3a 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa,
BCe olle ocTaBaT HAKOU pUCKOBe.

* LLUNMgpoBbYHUAT OAMUCK Cb3AaBa ONACHOCT OT Hapa-
HsIBaHe Ha NPbCTU U pbLe Npu HeNpaBUIHO Noaa-
BaHE UNW NOCTaBsiHE HA MHCTPYMEHTMU.

» OnacHocCT OT HapaHsiBaHE OT U3XBbPIEHU MHCTPY-
MEHTU Mopaau HenpaBWUIHO AbpXaHe Mnu noga-
BaHe.

* VanonaBaHeTo Ha HEMOAXOAALM UNK NOBpPeaAeHN
3axpaHBalLy kabenu moxe Aa goBede A0 HapaHs-
BaHWUS OT eNeKTPUYECKN TOK.

* Bbnpekn cna3BaHETO Ha BCUYKM NPUMIOXKUMM Npa-
BUNa, BCE OLlEe MOXe [a MMa He SIBHM OCTaTb4HU
onacHoCTMK.

» CBefgete ocTaTbyHWTE OMACHOCTU OO0 MUHUMYM
ypes cnasBaHe Ha MHCTpykuuuTe B ,[lMpaBuna 3a
6e3onacHocT”, ,Ynotpeba no npeaHasHavyeHme" n
B LSINOTO pbKOBOACTBO 3a paboTa.

8. MoHTupaHe

A BHumaHue! lNpean Oa v3BbplIBaTE HAKAKBU
paboTK No HacTpoKrka UnNu NogapbXKKa, U3KveTe
MaluMHaTa 1 M3gbpnanTe MpPeXoBus LLEncen.

M3non3BaHe KaTo cTauMoOHapHa MaliMHa

Ako BawwmaTt koMBuHMpaH wnang ¢ neHta u amuck

e ce M3non3Bsa Ha MOCTOSIHHO MSCTO, NPENopPbYU-

TENHO € Ja ro 3akpenuTte kbM paboTHa maca unu

apyra ctabunHa noBbPXHOCT.

» OTbGenexeTe MecTaTa Ha OTBOpPUTE BbpPXY pa-
6oTHaTa maca, KbAeTO KOMOUHUPAHUAT Wnand
TpsibBa na 6bae MOHTUPaH, KaTo uanonaeaTe OT-
BOpUTE B OCHOBATa My KaTo LWabroH.

* Mpobunte oTBOpPM Npe3 paboTHaTa maca.

» MocTaBeTe KOMOMHMpPaHUSA Wandg ¢ neHTa u guck
BbpXxy paboTHaTa maca, kato nogpaBHUTE OTBO-
puTe B ocHoBaTta My c npobuTuTe B paboTHaTa
Maca OTBOpW.

» BkapainTe 6ontoBe u 3aTterHete 34paBo CbC 3e-
repku u LWeCcTOCTEHHM ralku.

U3non3sBaHe KaTo MOOGMNHA MalUUHA

AKO KOMOMHMpaHUAT wWnandg we ce nanonsea ka-
TO MPEHOCMM WHCTPYMEHT, npenopbyBa ce ga ro
3aKpennuTe KbM MOHTa)kHa ObCKa, KOSATO flecHO Ada
MOXe [da ce MOHTMpa CbC CKOOM kbM paboTHa Ma-
ca unu gpyra ctabunHa noBbpxHOCT. MoHTaxHaTa
Obcka TpsibBa ga e ¢ gocTaTbyHO ronsiM pasmep, 3a
na ce nsberHe npeobpblyiaHe, LOokaTo KOMOMHMpPa-
HUAT Wnandg ce nanonaea. Bcska nnoya kavecTBeH
wnepnnat unu N4 c pebennHa 3/4 nuya (19 mm) e
nogxoasiwa 3a uenra.
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» OTbGenexeTe mecTarta Ha OTBOPUTE BbPXY MNO-
yaTa, KbOeTo KOMOMHMpaHuaT wnand Tpsbsa
Aa 6bae MOHTUpaH, KaTo M3non3saTe oTBOpUTE
B OCHOBaTa My 3a wabnoH.

» CnepgBanTe nocrnegHuTe Tpu CTBLMNKU B pa3gena
»,MOHTUpaHe Ha KOMBUHMpPaHUSA WNang c fneHTa
M OUCK KbM paboTHa maca“.

YkasaHue: Ako ce uanon3eat 60onToBe 3a ObpPBO,
yBepeTe ce, Ye Te ca AOCTaTbYyHOo AbNrK, 3a Aa MU-
HaT npe3 OoTBOpMTE B OCHOBaTa Ha KOMOWHMpaHUS
wnand 1 matepuana, KbM KONTO C€ MOHTMPA KOM-
OvHMpaHusa wnandg. Ako ce u3nonseaT MalUVHHU
6onToBe, yBepeTe ce, 4e HonToBeTe ca 4OCTAaTbYHO
Obnry, 3a a MvHaT npes3 oTBopuTe B KOMOMHMpa-
HUS Wnandg, matepmana, KbM KOUTO TOW CE MOHTU-
pa, 1 Npe3 3erepkuTe 1 LWEeCTOCTEHHUTE ranku.

CBbp3BaHe KbM cCMyKaTernHa ypenoba.
MpenopbyBa ce M3MNonN3BaHETO Ha cMmykaTenHa
ypenba.

CMsiHa Ha UHCTpPyMeHTa, dur. 2-7
/A BHumaHue! V3knoyeTe MallMHaTa u usgbpnai-
Te MpPEeXoBus Lencer.

Mpu cmMsAHa Ha UHCTPYMEHTa ce yBepeTe, Ye BCUYKM

YacTu ca YUCTW.

MogroTeBeTe noaxoAAWMTE UHCTPYMEHTM U T MOH-

TUpanTe KakTo creaBsa:

1. MocTaBeTe gonHaTta wanba Ha wnuHaena (11)
BbpXy WwnuHaena (4) (dwr. 2)

2. lMNocTaBeTe noanoxkarta Ha nnota (5) B nnota
(3) (cpur. 3)

3. lNocTtaBeTe rymeHarta BTynka (6) Bbpxy LMUH-
nena (4) (dwur. 4)

4. TMpemecTeTe WnudoBbYHaTa BTYyNKa (7) BbpXy
rymeHaTta BTynka (6) (cur. 5)

5. TocTaBeTe wanbara (12) (n3nonssanTe npaBun-
Hus pasmep) (cur. 6)

6. lNocTaBeTe WecTobrbHATA raka n A 3aTerHete
c raeyveH knod (13). (dwur. 7)

Mpu cmsaHa Ha WNMgOBBLYHUTE BTYMKU Ce yBepe-
Te, Ye BMHArM ce MOHTMpAT NoAxoZsluUTe 4acTu.
Mopnoxknte Ha nnoTa Tpsbsa ga ca no-ronemu ot
WNMdoBBLYHUTE BTYNKM. (bur. 8)

Yka3aHnue! LlnudosbyHaTa BTYynka 13 mm ce no-
CTaBs AWPEKTHO BbpPXY WnuHaena (4).
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Tabnuua:

BbTpelwHa BbTpelHa Pa3smep Ha
wnudoBBLYHA | NOANOXKKA HA wanbarta Ha
BTynka D nnota D wnuHAaena

13 mm 18 mm mManka 16 mm

19 mm 25 mm cpegHa 20 mm

26 mm 31 mm cpegHa 20 mm

38 mm 44 mm rongama 35 mm

51 mm 57 mm ronama 35 mm

76 mm 82 mm ronama 35 mm

9. HacTtpownku

Cnepn npuknoyBaHe Ha BCUYKM OENHOCTU MO MOH-
Taxa M HacTpolkaTa BKMYeTe MaluMHata U Ha
npaseH xof npoBepeTe Aanu WNMHAENBT Ce ABUXMN
npasunHo. Npu HensnpaBHOCTN He3abaBHO U3KIIIO-
yeTe MalLUMHaTa U OTCTpaHeTe NpuyMHaTa.
3anoyHeTe ga wnudosarte, Korato MallnHaTa goc-
TUrHE NbSIHM 060POTK.

Moparite petanna 6aBHO BbpXy nNnoTa obpaTHO Ha
rnocokaTta Ha BbpTeHe Ha WMdoBbYHaTa ponka.
He npetoBapBaliTe MawmHaTa 4Ype3 CUSIeH HaTUCK
KbM WNNoBBLYHMS Bansik.

Cnepn npuknio4yBaHe Ha WNMGOBaAHETO U3KNoYeTe
MaluMHaTa 1 u3gbpnanTe MpPeXoBus LLEencen.
BHumaHue! Usnonssante npoTtuBonpaxoBa Mac-
Ka, NnpeAna3Hu ouuna u cmykaTenHa ypeaba.

10.EneKkTpuyecko cBbp3BaHe

MOHTUpPaHUAT eneKkTpoaBuraTten e CBbp3aH B
roToBHOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTo OT-
roeBapsa Ha npunoxumute Hopmu Ha VDE u DIN.
MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KiiMeHTa 1
M3Mon3BaH1UTe YABLIKUMTENTHU NUHUM TpsabBa Aa
OTroBapsiT Ha Te3u npeanucaHus.

10.1 MNMoBpeaeH CBbLpP3BaLY eNeKTPUYecKn npoBoa-
HUK

Mo cBbp3BalUTE ENEeKTPUYECKN MPOBOAHULMA YECTO
Bb3HWMKBAT NOBPEaU B U3onauusara.

MpuynHK 3a ToBa MoraT Aa 6baarT:

« ToYKM Ha npuTUCKaHe, Korato CBbp3BaLLUTE MPO-
BOJHULIM ca NpoKapaHu Npe3 NpoLeny Ha Npo3opLin
unu BpaTu

« Toyku Ha nperbBaHe nopaau HempasBUMHO 3aKpen-
BaHe UMW NpokapBaHe Ha CBbP3BalLMsA NPOBOAHUK

« Mecta Ha npepsasBaHe nopaau nperassaHe Ha
CBbP3BaLLUA NPOBOAHUK

- MNoBpeau B M3onauuATa nopaau AbpraHe oT CTeH-
HUS KOHTaKT

* [lykHaTUHW NOpagmn cTapeeHe Ha n3onaumsTa
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TakuBa AedeKTHU CBbP3BaLLN eNeKTPUYECKN NPoBoa-
HUUM He O1Ba fa ce M3Non3Bart 1 Nopaan nospeaeHa-
Ta usonauusl ca onacHu 3a XuBoTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a noBpeau CBbp3BalluTe
enekTpuyeckn nposogHuUM. BHumaBaiiTe 3a ToBa,
npv npoBepkaTa CBbP3BaLLMAT MPOBOAHUK Aa He e
CBbp3aH KbM efiekTpudeckaTa Mpexa.

CBbp3BalyuTe eneKkTpuyeckn NposoaHMLmM Tpsibea aa
OTroBapsAT Ha npunoxmnmmte pasnopenbu Ha VDE u
DIN. M3anonsBaiTe camo CBbp3BaLLy NPOBOAHULN CbC
CbLLIOTO 0603Ha4YeHue.

OTneyatBaHe Ha TWNOBOTO 00O3HA4YeEHUE BbPXY
CBbp3BalLus kaben e 3aabIMKUTENHO NpeanmcaHue.

CBbp3BaHMA M PEMOHTU NO ENEKTPUYECKOTO o6opy,u,-
BaHe Morat ga ce 1U3BbpLUBaT CaMoO OT €NIEKTPOTEXHUK.

10.2 IBMraten ¢ NnpoMeHINB TOK

MpexoBoTo HanpexeHue Tpsibea aa e 220—-240 V~.
YObMKUTENHUTE NIMHUKN C ObiHKMHA 0o 25 m TpsibBa
Ja C Hanpe4Ho ceveHune oT 1,5 mm>.

YObMKUTENHUTE NIMHUKM C ObMKMHA Hac 25 m TpsibBa
[a C Hanpe4yHo ceveHune oT 2,5 mm>.

CBbp3BaHUS M PEMOHTU MO EMNEKTPUYECKOTO 0bopya-
BaHe MoraT [a Ce M3BbpLLBAT CaMo OT ENEKTPOTEXHUK.
Mpu 3anuTBaHNs, MONst NOCOYBaTe CNeAHUTE AaHHU:
Tun ToK Ha aABuraTens

[aHHuM oT upmeHaTa Tabenka Ha MallnHaTa

[aHHuM oT oupmeHaTa Tabenka Ha ABuraTens

1.MoaAapbxKa

Mpean BcAkakBU paboTu No nogapbXKKaTta U3-
AbpnBanTe MPeXoBus Wwencen

MpenopvyBame ga noyncTBaTte ypeaa crief Bcsika
ynotpeba.

MooaobpxanTe npeanasHWTe MNPUCNOCOONEHUs,
BEHTUINALMOHHWUTE MpoLenu n Kopnyca Ha asurarte-
ns 4ncTn

MouncTBanTe ypena c napuan. He nanonssante no-
yncTBalWM NpenapaTty Unu pasTBopuTenu; Te buxa
MOrnu Aa passgar nnactMacoBuTe YacTu Ha ypeaa.
BHuMaBanTe BbB BBLTPELLHOCTTA Ha ypeda Aa He
nonagHe Boga.

BbB BbTpELLHOCTTa Ha ypeaa HsiMa 4acTu, U3nckea-
WM noagpbKKa.

MHdopmaumnsa oTHOCHO o6cnyKBaHeTo
HeobxoomMmo e ga ce B3emMe MOA BHMMaHWe, 4e
cnegHNTE YacTu Npu TO3u MPOAYKT MOANexaTt Ha
€CTeCTBEHO M3HOCBaHe UM TakoBa BCNeACTBME Ha
ynotpebaTta M pecn. cnegHuTe yactu ca Heobxo-
OUMU KaTO KOHCYMaTMBW.

M3HocBawm ce yactu*: lnudosbyeH maTtepuan,
BbrNeHoBa YeTka, HaTou4Balln AUCKOBE, bIMoB LWa-
O0H, KIIMHOBMOEH PEMbBK

* He ce BKknwo4YBaT 3aAb/MKUTENHO B JOCTaBeHUS
komnnekT!

12. U3xBBbpnsiHe U peuuKnupaHe

\. YpenbT ce HamMmunpa B onakoBKka 3a npeanas-
BaHe OT WeTu Npu TpaHcrnopTupaHeTo. Tasu
@ OMnakoBKa e CypoBMHA U MOXe [a ce U3non3sa
NOBTOPHO UK Aa ce BbpHe 06paTHO B LNKb-
é na 3a npepaboTka Ha CypOBUHUTE.

YpenbT 1 HeroBuTe NpUHaAANEXHOCTU Ce CbCTOAT OT
pasnu4yHu maTepuanu, kato Hanp. meTan u nnacTma-
cu. NpepaBante geekTHUTE ENEMEHTUN KaTo cneuun-
anHu otnagbum. MonutaiTe B cneymanuanpaHo npea-

npusitue unu obwmHcknTe BnacTu!

He naxsbpnsanTte crapurte ypeau B 6utoBuTe oT-
nagsuun!

To3n cumBON MokasBa, 4Ye TO3M NPOAYKT He
ﬁ TpabBa Aa ce M3xBbpA ¢ bUToBMTE OTNAAL-

LM cbrnacHo AupekTMBaTa OTHOCHO OTnagb-

uuTe OT efleKTPUYECKOTO M eneKTPOHHOTO
o6opynBaHe (2012/19/EC) n HauMOHaNHNUTE 3aKOHMU.
To3n npoaykT TpsabBa Aa ce npepage B npeaBuAaeH
3a Tasu uen cebupareneH nyHKT. ToBa Moxe Hanpu-
Mep da ce Cnyyu ypes BpbliaHe Mpu 3akynyBaHe
Ha nogobeH NpoAyKT nnun Ypes npegasaHe B ynbii-
HomolleH cbbupaTeneH NyHKT 3a peunknMpaHe Ha
oTnagbLMTe OT eNeKTPUYeCcKo 1N eneKkTPoHHO obo-
pyaBaHe. HenpaBunHoTto 6opaBeHe CbC cTapu ype-
OV MOXe Aa MMa oTpuuaTenHo Bb3gencTBre BbpXy
oKOfHaTa cpeja M YOBELIKOTO 3apaBe Nopaam Chb-
AbpXalwuTe ce B 0OTNagbLuTe OT eNeKTpUYecko 1
eneKkTpoHHO obopyaBaHe onacHuW BellecTBa. Ypes
NPaBUNHOTO U3XBBLPIISIHE HA TO3K NPoAyKT Bue go-
npuvHacsTe 3a eeKkTMBHOTO M3MNon3BaHe Ha npw-
poaHuTe pecypcu. MHdopmauns 3a cebmpaTenHm-
Te NyHKTOBE 3a cTapu ypean MoxeTe Aa nonyvure
oT Bawara rpaagcka agMMHucTpaums, obwmHekuTe
KOMyHanHu dupmu, oTopuanpaHuTe MyHKTOBE 3a
cbbupaHe Ha oTNaabLM OT eNeKTPUYECKO W enek-
TPOHHO obopyABaHe nnu Bawmnsa cmeTocbbupau.
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13.01cTpaHsABaHe Ha HEM3MNPaABHOCTHU

Mpobnem

[Buratendar He cTap-
TMpa

Bb3MoXxHa npuynHa

MoBpeaeH npeskntoyeaTen BKJT/MU3KIN.
MoBpeaeH kaben 3a BKI/N3KIJ1.
MoBpeaeHo pene 3a BKI/N3KII.
Waropsan npegnasuten.

W3ropsn gsuraten.

OTcTpaHABaHe

- CMmeHeTe nospeaeHuTe YacTtu, npeam aa
n3nonssaTe MallMHaTa OTHOBO.

. CB'bp)KETe Cce C MeCTHuA cepBU3EH LEH-
Tbp. Bcekn onnt 3a peMoHT MoXe fa e
onaceH, ako He € n3BbpLlleH OoT 06y‘-IEH
nepcoHan.

MawwwvHaTa ce 3abaBs
no Bpeme Ha pabora.

MpekaneHo ronsamM HAaTUCK BbPXY 3aro-
TOBKaTa.

» Hamanerte HaTcKa BbpXy 3arotoBKara.

[vpBecunaTta nsraps
no BpeMe Ha wnan-
daHe.

LLUnndoBbYHMAT ANCK NN NeHTa ca
NMOKPWUTU C rpec.

MpekaneHo ronsam HaTUCK BbPXY 3aro-
ToBKaTa.

* CMeHeTe gncka unu neHrtaTa.

* HamaneTte HaTucka BbpPXY 3arotoBkarTa.

CwunHa Bnbpauus

XnabaBo MOHTUPaH MHCTPYMEHT
[dedeKTeH NHCTPYMEHT
LUnuHaoenst bue

» 3aTerHerte MHCTpPyMeHTa
» CmeHeTe MHCTpYMeEHTa
* PeMOHT B cepBu3
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

Razred za&¢ite Il — dvojna izolacija
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1. Uvod
PROIZVAJALEC:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

OB VESTILO :

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poSkodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

» neupostevanja navodil za uporabo,

+ popravila s strani nepooblas&enihin neusposoblje-
nih oseb,

« vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanjaelektricne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

PRIPORO CILA:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu laZjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upora-
be. Priro€nik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomiéno delati z
vasSim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroSke in skraj8ati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vasidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem za&¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred pricetkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upoStevati Se splosno uveljavljena tehnic-
na pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje
lesa.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in podkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

Splosno

» Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so
vsi deli neposkodovani. O morebitnih poskodbah
nemudoma obvestite dobavitelja. Kasnejsih pritozb
ne bomo upostevali.

* Preverite, da je dostavljena posiljka popolna.

* Pred pri¢etkom z delom preberite navodila za upo-
rabo in se seznanite s strojem.

» Uporabljajte originalne dodatke in nadomestne
dele.

* Nadomestne dele lahko najdete pri vaSem sche-
ppach prodajalcu.

* Pri narocilu rezervnih delov sporocite naso Stevilko
za narocCanje, tip stroja in leto izdelave.

POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igra-
¢i! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vrecka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost,
da jih pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

2. Vsebina kompleta

« oscilacijski vretenski brusilni stroj

» Delovna miza iz masivne sive litine

* 6 brusilnih tulcev (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
* 5 gumiranih brusilnih valjev (115 mm)

* 6 miznih vloZkov @ 18/25/31/44/57/82 mm

* 4 ploS¢e vretena @ 14/22/46/71

* Montazno orodje

* Navodila za uporabo

3. Tehniéni podatki

Dimenzije D x S x V 400 x 365 x 440 mm

Stevilo vrtljajev 2000 min-"'
Velikost mize 370 x 290 mm
Visina mize 330 mm
Oscilacijski hod 16 mm
Maks. viSina brusenja 98 mm
Vreteno o 12,7 mm
Sesalni nastavek @ 38 mm
Teza 13,5 kg
Motor V~/Hz 220-240/50
Vhodna mo¢ W 450
Nacin delovanja S1

Tehni€ne spremembe so pridrzane!

*S1: Neprekinjeno delovanje s konstantno obremeni-
tvijo

SI113

www.scheppach.com



Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s stan-
dardom EN 62841.

Raven hrupa L, ..o, 76 dB(A)
Nezanesljivost K , ..., 3dB
Nivo moci zvoka L, «.oeoveveeeeieieiiciccc 89 dB (A)
Negotovost K, ,....cveriiiii 3dB
A OPOZORILO

Zaradi previsoke glasnosti in prepogoste izpostavlje-
nosti previsoki glasnosti lahko pride do poSkodbe ali
izgube sluha.

- Nosite za&¢ito za sluh

- VKkljucite premore.

Ugotovljene skupne vrednosti nihanj (vektorska vsota
treh smeri) ustrezajo standardu EN 62841.

NAPOTEK: Navedene vrednosti emisij hrupa so
bile izmerjene po standardiziranem preizkusnem
postopku in jih lahko uporabite za primerjavo ele-
ktricnega orodja z drugim orodjem.

Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zaCasno oceno obremenitve.

OPOZORILO: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih
vrednosti, odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢-
nega orodja; e posebej od vrste obdelovanca, s kate-
rim delate. Sprejmite ukrepe za zas¢ito pred obreme-
nitvami zaradi hrupa.

Pri tem upoStevaijte celoten delovni potek, torej tudi &as,
ko elektri¢no orodje deluje brez obremenitve ali ko je izklo-
plieno. Ustrezni ukrepi med drugim obsegajo tudi redno
vzdrzevanje in nego elektricnega orodja in vioznih orodij,
redne odmore ter dobro nacrtovanje delovnih potekov.

4. Oprema, slika 1

Stikalo za vklop/izklop
Ohisje
Miza iz sive litine
Vreteno za delovno orodje
Mizni vloZKi
Gumijasti tulci
Brusilni tulci
Vti€no mesto za mizni vioZzek
Vti€no mesto za gumijaste in brusilne tulce
. Nastavek za odsesavanje
. PloS¢&a vretena spodaj
. Plos¢e vretena zgoraj (3 kos)
a. majhna 16 mm
b. srednja 20 mm
c. velika 35 mm
13. Vpenjalni klju¢ SW 13

NGO RN

- a a o
N = O -
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V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se tice-
jo vase varnosti, oznagili s tem znakom: A

5. Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehniéne podatke, ki so pri-
lozeni temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupoStevanja sledec¢ih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno
orodje« se hana8a na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektriéna orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocdja lahko vodijo do nesre€.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblize-
vati, medtem ko uporabljate elektricno orodje.
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektri¢-
nim orodjem.

2. Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vtica ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zas¢itno
ozemljena. Nespremenjeni Vvti€i in prilegajoCe se
vti€nice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vade telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vlecenje
vti¢a iz vti¢nice. Prikljuénega voda ne priblizuj-
te vro€ini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc¢-
ni vodi poveclujejo tveganje elektricnega udara.
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e)

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmog¢je. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocdje, zmanjSa tveganje elektri¢nega udara.

Ce se ni mogode izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba za&¢itnega stikala na
okvarni tok zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3. Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)

g9)

h)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih posSkodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§citna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni €evlji,
zascitna ¢elada ali zasS¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjSa tveganje
telesnih poSkodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se, da
je elektricno orodje izklopljeno, preden ga bo-
ste priklopili na tokovno napajanje in/ali priklju-
¢ili akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili.
Ce imate pri nodenju elektriénega orodja prst na
stikalu ali elektri¢no orodje vklopljeno prikljucite na
tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec.
Preden boste vklopili elektriéno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijacni kljué€. Orodje
ali kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri€no orodje v nepri€akovanih si-
tuacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacéila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanjSa nevarnost zaradi prahu.
Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del€ku sekunde privede do hudih poskodb.

4. Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢-
no orodje. Z ustreznim elektri€nim orodjem lahko
v podanem obmocju mo¢i delate boljSe in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon ele-
ktricnega orodja.

d) Nerabljena elektricna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite upora-
bljati elektricnega orodja. Elektricna orodja so
nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako po-
Skodovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektricnega orodja je
treba popraviti poS§kodovane dele. Veliko nesre¢
se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

d) Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogoc€ajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in le z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.

Dodatna varnostna pravila za vretenski brusilni

stroj

/A OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte, dokler ni

popolnoma sestavljena in namescena v skladu z na-

vodili.

« Ce niste seznanjeni z uporabo naprave, zahtevajte
pri vodji, ucitelju ali drugi usposobljeni osebi navo-
dila za uporabo.
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¢ POZOR: Ta naprava je zasnovana le za brusenje
lesa ali lesu podobnega materiala. Zaradi bruSenja
drugih materialov lahko pride do poZzara, telesnih
poskodb ali poskodb izdelka.

* Vedno uporabljajte zaS¢&itna o€ala.

» Ta stroj je treba uporabljati samo za dela v notra-
njih prostorih.

« POMEMBNO: Napravo montirajte in uporabljajte le na
vodoravni povrini. Ce napravo montirate na povrsini,
ki ni vodoravna, lahko pride do poSkodbe motorja.

. Ce obstaja moznost, da se bo naprava med delo-
vanjem, zlasti pri bruSenju dolgih ali teZkih obdelo-
vanceyv, prevrnila ali premaknila, je treba napravo
dobro pritrditi na nosilno povrsino.

* Obdelovanec med brusenjem drzite trdno.

* Pri bruSenju obdelovanca ne nosite rokavic in ob-
delovanca ne drzite s krpo.

» Nikoli ne brusite obdelovancev, ki so premajhni za
varno upravljanje.

* Preprecite nerodno premikanje rok, zaradi kate-
rega bi lahko nenadoma zdrsnile na brusilni trak
ali brusilni kolut.

. Ce obdelujete velike obdelovance, morate upora-
biti dodatno podporo na visini mize.

» Nikoli ne brusite obdelovancev brez opore. Obde-
lovanec podprite z mizo ali omejevalnikom, razen
pri ukrivljenih obdelovancih, na zunaniji strani bru-
silnega koluta.

» Odpadke in druge kose vedno odstranite z mize,
omejevalnika ali brusilnega traku, preden vklopite
napravo.

« Kadar brusilnik deluje, ne nacrtujte ali montirajte
ni¢esar na mizi.

» Ko Zelite namestiti ali odstraniti opremo, napravo
izklju€ite in vti¢ izvlecite iz vti€nice.

» Delovnega obmoc¢ja orodja nikoli ne zapusc€ajte,
€e je orodje vklopljeno ali ¢e se Se ni popolnoma
ustavilo.

* Obdelovanec vedno polozite na brusilno mizo.
Ukrivljena orodja postavite pri bruSenju z brusilnim
kolutom varno na mizo.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
doloCenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe
medicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢ne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

6. Namenska uporaba
Stroj ustreza veljavni direktivi o strojih ES.
» Upostevati je treba proizvajaleve predpise glede

varnosti, dela in vzdrZevanja ter mere iz tehni¢nih
podatkov.
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* Upostevati morate zadevne predpise za prepre-
¢evanje nezgod in ostala, sploSno priznana var-
nostno-tehni¢na pravila.

Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravlja-

jo samo strokovnjaki, ki se na to spoznajo in so

pouceni o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe
na stroju izklju€ujejo garancijo proizvajalca za po-

Skodbe, do katerih pride kot posledica.

Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-

rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izklju&no uporabnik.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko

niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-

strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih
ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

7. Preostala tveganja

Stroj je narejen skladno s tehniénimi standardi

in priznanimi varnostno-tehniénimi pravili. Kljub

temu lahko pride pri delu do posameznih ostalih
tveganj.

* Nevarnost poSkodb prstov in rok zaradi vrteCe se
brusilne plos¢e pri nepravilnem vodenju ali posta-
vljanju bruSenega obdelovanca.

* Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vo-
denju zaradi obdelovancey, ki jih stroj vrze vstran.

* Nevarnost zaradi elektricnega toka, ¢e ne upora-
bljate elektri¢nih priklju€nih vodov, ki so v skladu
s predpisi.

» Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso
ocitna.

* Preostala tveganja se lahko minimizira, ¢e se upo-
Steva vse varnostne napotke in namensko uporabo
ter vsa navodila za uporabo.

8. Montaza

A Pozor! Pred izvajanjem kakr$nih koli nastavljal-
nih ali vzdrZzevalnih del morate izklopiti stroj in izvleCi
elektriéni omrezni vtic.

Uporaba stroja kot stacionarnega stroja

Za trajno uporabo je priporocljiva montaza na delov-

no mizo.

« V ta namen oznadite izvrtine tako, da brusilnik
namestite na nacin, na katerega bo pozneje mon-
tiran, ter oznacite polozaj izvrtin na delovni mizi.

* V delovno mizo izvrtajte odprtine.

» Brusilnik postavite nad izvrtine in od zgoraj vsta-
vite primerne vijake skozi odprtine brusilnika in
delovne mize.
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* Na spodnji strani nato trdno privijte brusilnik z
vstavljenimi podloZzkami in ustreznimi Sestrobimi
maticami.

Uporaba stroja kot prenosnega stroja
Za prenosno uporabo brusilnika je priporocljiva mon-
taza na ustrezno osnovno plos¢o. Plos¢o lahko nato
pritrdite na poljubno delovno mizo. Osnovna plo$¢a
mora biti debela vsaj 19 mm in ustrezno vecja od
brusilnika, tako da lahko najdete prostor za prizeme.
» Oznacite polozaj izvrtin na osnovni ploS¢éi.
» Nadaljujte z zadnjimi 3 koraki, navedenimi v tocki
»Uporaba stroja kot stacionarnega stroja«.
Napotek: Pazite, da je dolZina vijakov primerna.
Vijaki spax ne smejo Strleti ven, da ne poskodujejo
podlage. Nasprotno pa morajo Sestrobi vijaki Strleti
ven, da lahko namestite podlozke in Sestrobe matice.

Prikljuc¢itev na odsesavanje.
Priporo€a se, da uporabite odsesavanje.

Zamenjava orodja, sl. 2-7

A Pozor! Izklopite stroj in izvlecite omrezni elektri¢ni
viic.

Pri zamenjavi orodja pazite, da bodo ocis¢eni vsi deli.

Pripravite primerno orodje in montazo izvedite na

spodniji nacin:

1. Plos¢o vretena spodaj (11) namestite na vreteno
4) (sl. 2)

2. Mizni vlozek (5) vstavite v mizo (3) (sl. 3)

Gumijasti tulec (6) namestite na vreteno (4) (sl. 4)

4. Brusilni tulec (7) navlecite na gumijasti tulec (6)
(sl. 5)

5. Namestite plos¢o (12) (uporabite mere na desni)
(sl. 6)

6. Namestite Sestrobo matico in jo zategnite z vpe-
njalnim klju¢em (13). (Slika 7)

Pazite, da boste pri zamenjavi brusilnih tulcev vedno

montirali temu primerne dele. Mizni vlozki morajo biti

vedji od brusilnih tulcev. (Slika 8)

Napotek! Brusilni tulec 13 mm se namesti neposre-

dno na vreteno (4).

w

Tabela:
Notranji pre- | Notranji pre- | PloS¢a vretena
mer brusilne- | mer miznega — velikost
ga tulca vliozka
13 mm 18 mm majhna 16 mm
19 mm 25 mm srednja 20 mm
26 mm 31 mm srednja 20 mm
38 mm 44 mm velika 35 mm
51 mm 57 mm velika 35 mm
76 mm 82 mm velika 35 mm

9. Zagon

Po zaklju¢ku vseh montaznih in nastavljalnih del
vklopite stroj in v prostem teku preizkusite, ali se vre-
teno vrti brezhibno. Ce so na stroju prisotne motnje,
ga takoj izklopite in odpravite vzrok.

Ce stroj doseze polno Stevilo obratov, lahko zanete
z brusilnimi deli.

Obdelovanec na mizi poc¢asi premikajte v smeri proti
smeri teka brusilnega valja.

Stroja ne preobremenite s premoc¢nim pritiskanjem
ob brusilni valj.

Po zaklju€ku brusilnih del izklopite stroj in izvlecite
elektriéni omrezni vtic.

Pozor! Uporabljajte masko za prah, zasc¢itna oca-
la in napravo za odsesavanje.

10.Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen tako, da je
pripraviljen na uporabo. Prikljuéek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni prikljucek
in uporabljen podaljSevalni vod na strani kupca
morata ustrezati predpisom.

10.1 Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektrinih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja pri-
klju&nih vodov

* Rezi zaradi voZnje preko priklju¢nih vodov

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije

Takih poskodovanih elektriénih priklju¢nih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, e so elektriéni priklju¢ni vodi po-
Skodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri prever-
janju ne bo visel na elektricnemu omreZju.

Elektricni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim
doloCilom VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne
vode z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo strokovnjaki za elektriko.

10.2 Motor na izmenicni tok

* Omrezna napetost mora znasati 220—240 V~.
» Podaljski do 25 m morajo imeti precni prerez 1,5 mm?2.
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» Podaljski, dalji od 25 m, morajo imeti pre¢ni prerez
2,5 mm3.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko

izvajajo samo elektricarji.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploscice stroja

» Podatki na tipski ploS€ici motorja

11.Vzdrzevanje

Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic¢
Priporoamo, da napravo ocistite po vsaki uporabi.
Zas&c¢itne naprave, prezraCevalne reze in ohiSje mo-
torja vzdrzujte v Cistem stanju

Napravo ocistite s krpo. Ne uporabljajte Cistil ali topil,
ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele naprave.
Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrZevanje.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izposta-
vljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Brusilno sredstvo, S¢etka s karbon-
skimi S€etinami, ploS€e za loS&enje, kotna Sablona,
klinasti jermen

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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12. Odstranjevanje in ponovna uporaba

® Naprava se nahaja v embalaZi, da ne bi pri-
N odh m "
@A $lo do poSkodb med transportom. Ta emba-

laZa je surovina in s tem ponovno uporabna

ali pa jo je mozno reciklirati.
2
@2

Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli€nih mate-
rialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene sestavne
dele odstranite med posebne odpadke. V ta namen
povpra$ajte v tehnicni trgovini ali na ob¢inski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacuje, da je tega izdelek v skladu
ﬁ z Direktivo o odpadni elektri€ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrzete,
prispevate tudi k u¢inkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.
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13.Pomo¢ pri motnjah

Motnja vzrok Ukrep
» Poskodovano stikalo za vklop/izklop. * Pred uporabo brusilnega stroja zamenjajte vse
» Poskodovan vodnik za vklop/izklop. poskodovane dele.

» Poskodovan rele za vklop/izklop.
» Pregorela varovalka.

Motor se ne zaZene.
* lzgorel motor. + Stopite v stik z lokalnim servisnim centrom ali

pooblagéeno servisno postajo. Ce popravil ne
izvaja strokovnjak, lahko vsak poskus popravi-
la povzro€i nevarnosti.

Stroj se med delom » Na obdelovanec deluje prevelik pritisk. » Na obdelovanec pritiskajte man;.
upocasni.
» Brusilna plos€a ali brusilni trak je prevle- |+ Zamenijajte trak ali plos¢o.
Med bruSenjem les ¢en z mazivom.
gori. » Na obdelovanec deluje prevelik pritisk. « Znizajte pritisk na obdelovanec.
» Orodje je montirano ohlapno. » Orodje dobro vpnite.
Moc¢ne vibracije. » Orodje je okvarjeno. * Zamenjajte orodje.
» Vreteno udarja. » Popravilo naj izvede servisna postaja.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegaé
wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwal

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Klasa ochronnosci Il - podwdjna izolacja
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
CYy Z nowg maszyna.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujaca ustawag o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzadzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, spe-
cjalistow nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci za-
miennych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nie-
przestrzegania przepiséw elektrycznych oraz po-
stanowien VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Zalecamy Panstwu:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
nalezy przeczytac¢ caty tekst instrukcji obstugi.
Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu utatwienie
zapoznania sie z maszyng i wykorzystanie mozliwo-
Sci jej uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
maszyng oraz sposobu unikania zagrozenh, oszczed-
nosci kosztéw napraw, redukcji czaséw przestoju i
zwiekszenia niezawodnosci i zywotnosci maszyny.
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
W niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegaé
przepiséw danego kraju obowigzujacych dla eksplo-
atacji maszyny.

Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé przy ma-
szynie, w torebce plastikowej chronigcej przed zanie-
czyszczeniem i wilgocig. Kazda osoba obstugujaca
musi przeczyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy
i doktadnie jej przestrzega¢. Przy maszynie mogg
pracowac wytgcznie osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie uzytkowania maszyny i poinstruowa-
ne o zwigzanych z tym zagrozeniach. Przestrzegac
ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzegaé¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksplo-
atacji maszyn o tej samej budowie.
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Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

Wskazéwki ogolne

* Po rozpakowaniu skontrolowa¢ wszystkie czesci
pod katem ewentualnych uszkodzen transporto-
wych. W przypadku reklamacji natychmiast poin-
formowac o tym dostawce. Pézniejsze reklamacje
nie bedg uznawane.

» Skontrolowac przesytke pod wzgledem kompletnosci.

* Przed uzyciem urzadzenia zapoznac sie z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne cze-
Sci. Czesci zamienne mozna nabyé u swojego
dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery arty-
kutéw oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawi¢ sie workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!l

2. Zakres dostawy

» Oscylacyjna szlifierka wrzecionowa

» Stét roboczy z masywnego stotu z zeliwa szarego
* 6 tulei szlifierskich (K80, @ 15/21/28/40/53/77 mm)
» 5 watkow szlifierskich gumowanych (115 mm)

* 6 wkladek stotowych @ 18/25/31/44/57/82 mm

» 4 podkiadki wrzeciona @ 14/22/46/71

* Narzedzia montazowe

* instrukcja obstugi

3. Dane techniczne

Wymiary montazowe dt. x 400 x 365 x 440 mm

SZer. X wys.
predkosé¢ obrotowa 2000 min-
Wymiary stotu 370 x 290 mm
Wysoko$¢ stotu 330 mm
Skok oscylacyjny 16 mm
\r;V;/E;).koéé szlifowania 98 mm
@ wrzeciona 12,7 mm
Kréciec odsysajacy @ 38 mm
Waga 13,5 kg
Silnik V~/Hz 220-240/50
Moc pobierana W 450
Tryb pracy S

www.scheppach.com



Zmiany techniczne zastrzezone!

*S1: Praca ciagta ze statym obcigzeniem

Hatas

Warto$ci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 62841.
Poziom cisnienia akustycznego L , .............. 76 dB(A)
NiepewnoSC K ..o 3dB
Poziom ci$nienia akustycznego L,.............. 89 dB(A)
NiepewnoSC K, -ooveevreieeiieiieiiciiecc 3dB

A OSTRZEZENIE
Nadmierne i czeste narazenie na hatas moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia stuchu lub utraty stuchu.

Nosi¢ nauszniki ochronne

Zrobi¢ sobie przerwe.

taczna warto$é emisji drgan (suma wektorowa trzech
kierunkéw) okreslona zgodnie z EN 62841.

WSKAZOWKA: Podane warto$ci emisji hatasu zosta-
ty zmierzone wedtug znormalizowanej metody bada-
nia i moga zosta¢ uzyte w celu poréwnania danego
narzedzia elektrycznego z innym.

Podane wartosci emisji hatasu moga zosta¢ wykorzy-
stane réwniez do wykonania tymczasowego oszaco-
wania obcigzenia.

OSTRZEZENIE: W trakcie rzeczywistego uzytkowa-
nia narzedzia elektrycznego wartosci emisji hatasu
moga roézni¢ sie od podanych wartosci, w zaleznosci
od rodzaju i sposobu zastosowania narzedzia elek-
trycznego, a w szczegdlnosci rodzaju przedmiotu ob-
rabianego.

Nalezy stosowa¢ odpowiednie srodki w celu ochrony
przed oddziatywaniem hatasu.

Nalezy przy tym uwzglednié caty przebieg pracy, row-
niez momenty, w ktérych narzedzie elektryczne pra-
cuje bez obcigzenia lub jest wylaczone. Odpowiednie
Srodki bezpieczenstwa obejmujg miedzy innymi regu-
larng konserwacje i pielegnacje elektronarzedzia oraz
osprzetu, regularne przerwy, a takze odpowiednie pla-
nowanie przebiegu pracy.

4. Wyposazenie rys. 1

Wiacznik/wytacznik
Obudowa

Stot z zeliwa szarego
Wrzeciono narzedzia
Wktadki stotowe

Gumowe tuleje

Tuleje szlifierskie

Miejsce na wktadke stotowg
9. Miejsce na tuleje gumowe i szlifierskie
10. Kréciec odsysajacy

11. Podktadka wrzeciona, dolna

NGO RN

12. Podktadki wrzeciona, goérne (3 sztuki)
a. mata 16 mm
b. Srednia 20 mm
c. duza 35 mm

13. Klucz maszynowy SW 13

W niniejszej instrukcji obstugi oznaczyliSmy
punkty dotyczace bezpieczenstwa nastepuja-
cym symbolem: A

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowac¢ wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczace bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do
elektronarzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sie-
ciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za
pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
odwietlenia obszaru roboczego moze prowadzié¢
do wypadkow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna fatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

PL 123

www.scheppach.com



2. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

d)

e)

Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywacé zadnych przejsciéwek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢. Przedostanie sie wody do na-
rzedzia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie wykorzystywaé przewodu przytaczeniowe-
go niezgodnie z przeznaczeniem w celu prze-
noszenia, zawieszania narzedzia -elektrycz-
nego lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda.
Przewod przylaczeniowy przechowywac z dala
od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci urzadzen. Uszkodzone lub splatane
przewody przetgczeniowe zwiekszajg ryzyko po-
razenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wylacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkow ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wyltacznika ochronnego réznicowo pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego prgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3. Bezpieczenstwo os6b

a)

b)

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwracaé¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywa¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego
w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowac powazne obrazenia.
Stosowaé osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
Srodkéw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpylowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.
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c)

d)

9)

h)

4,

a)

b)

c)

d)

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podiaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtaczanie wigczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkdow.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciala. Zadbaé o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepsza kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymaé z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga zostaé po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podlaczy¢ i prawidiowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujnosci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektryczne-
go
Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wa¢é narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.
Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wilacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytaczaé,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.
Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktére nie sga z nim obeznane lub nie przeczyta-



ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

e) Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci ruchome
dziataja prawidtowo i nie zacinaja sie, czy cze-
$ci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposob
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzo-
nych czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowa-
nych nieprawidlowg konserwacjg narzedzi elek-
trycznych.

f) Narzedzia thace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tnace z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze.

dg) Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. Serwis

a) Naprawe urzadzenia moze wykonywa¢ wyltacz-
nie wykwalifikowany personel i tylko przy uzy-
ciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia
to bezpieczehstwo dalszej pracy narzedzia elek-
trycznego.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa podczas

pracy ze szlifierka wrzecionowa

A OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ maszyny przed jej

catkowitym zmontowaniem i zainstalowaniem, zgod-

nym z instrukcjami.

« Jesli nie zna sie obstugi szlifierki, nalezy zazgda¢
poinstruowania przez kierownika, nauczyciela lub
innego wykwalifikowanego pracownika.

* UWAGA: Niniejsza maszyna zostata zaprojektowa-
na tylko szlifowania drewna i materiatéw drewno-
pochodnych. Szlifowanie innych materiatéw moze
wywotaé pozar, spowodowac obrazenia lub uszko-
dzenia wyrobu.

* Nalezy zawsze uzywac okularéw ochronnych.

* Niniejsza maszyna jest przeznaczona wytacznie
do pracy wewnatrz.

+ WAZNE: Maszyne montowa¢ i uzywag tylko na po-
ziomych powierzchniach. Montaz na powierzchni
skosnej moze spowodowac uszkodzenie silnika.

Jedli istnieje obawa, ze maszyna podczas pra-

cy, szczegolnie podczas szlifowania dtugich lub

ciezkich przedmiotéw mogtaby sie przewrécic
lub przemiescié, nalezy jg pewnie potaczy¢ z po-
wierzchnig nosna.

* Mocno przytrzymywac obrabiany przedmiot pod-
czas szlifowania.

» Podczas szlifowania nie uzywac¢ rekawic i obra-
bianych przedmiotéw nie trzymac przez szmate.

* Nigdy nie szlifowaé przedmiotow, ktore sg zbyt
mate, aby mozna je byto bezpiecznie obstugiwac.

» Unikaé nieodpowiednich ruchow rak, wskutek kté-
rych mogtoby doj$¢ do kontaktu z tasma szlifierskg
lub tarczg szlifierska.

* Przy obrabianiu wiekszych przedmiotow uzywac
dodatkowej podpory o wysokosci stotu.

* Nigdy nie szlifowa¢ niepodpartych przedmiotow.
Obrabiany przedmiot oprze¢ na stole lub o ogra-
nicznik; wyjatkiem sg przedmioty zakrzywione
przy zewnetrznej stronie tarczy szlifierskie;.

* Przed wiagczeniem maszyny sprzatnac ze stotu,
ogranicznika lub tasmy szlifierskiej odpady i inne
przedmioty.

* Nie wyréwnywac ani nie montowaé nic na stole,
jesli szlifierka pracuje.

* Wytaczy¢ maszyne i wyjaé wtyczke z gniazda
podczas instalowania lub demontazu akcesoriéw.

* Nigdy nie opuszczaé obszaru roboczego narze-
dzia, jesli jest ono wtgczone lub jesli jeszcze cat-
kowicie sie nie zatrzymato.

» Obrabiany przedmiot zawsze powinien spoczy-

wac na stole szlifierskim. Zakrzywione narzedzia

podczas szlifowania talerzem szlifierskim pewnie
utozy¢ na stole.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Maszyna odpowiada obowigzujacej dyrektywie

maszynowej WE.

* Przestrzegaé¢ wskazéwek producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
réow podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogdélnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.
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« Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialnos¢ producenta za wy-
nikajace stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowac wytacznie z oryginal-
nym wyposazeniem i narzedziami producenta.

» Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajgce stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytacznie uzytkownik.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku ko-
mercyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego. Nie
ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy urza-
dzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

7. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy
moga sie pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczat-
kowe.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i
dtoni ze strony obracajgcego sie narzedzia szlifier-
skiego w przypadku nieprawidtowego prowadzenia
lub podparcia przedmiotu obrabianego.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w wyniku
wyrzuconych przedmiotéw obrabianych w przypadku
nieprawidtowego ich zamocowania lub prowadzenia.

« Zagrozenie spowodowane pradem w przypadku
stosowania nieprawidtowych elektrycznych prze-
wodoéw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

8. Montaz

A Uwaga! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem lub konserwacjg wytg-
czy¢ maszyne i odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Zastosowanie jako maszyna stacjonarna

Jesli maszyna ma by¢ uzywana przez dtuzszy czas,

zaleca sie jej zamontowanie na stole warsztatowym.

* Na stole warsztatowym zaznaczy¢ otwory do mo-
cowania szlifierki, wykorzystujac do tego otwory w
podstawie urzadzenia.
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* Nawierci¢ otwory w stole.

» Szlifierke ustawi¢ nad otworami i zamocowac jg od
gory odpowiednimi Srubami do stotu.

» Od dotu zaktada sie podktadki i stosuje odpowied-
nie szesciokatne nakretki.

Zastosowanie jako maszyna przenosna
Jesdli maszyna ma by¢ uzywana jako sprzet prze-
nosny, korzystnie bedzie zamontowac jg na ptycie
gtéwnej. Ptyte mozna potem zamocowac do kazde-
go stotu warsztatowego. Ptyta powinna mie¢ gru-
bos¢ co najmniej 19 mm i by¢ odpowiednio wieksza
niz sama szlifierka, aby byto miejsce dla zaciskéw.
» Zaznaczy¢ miejsca pod otwory na ptycie.
» Dalej postepowaé wedtug 3 ostatnich krokéw z
punktu ,Zastosowanie jako maszyna stacjonarna”.
Wskazowka: Uwazaé na odpowiednig dtugos¢ srub.
Wkrety Spax nie mogg wystawac, aby nie uszkodzi¢
podfoza. Natomiast Sruby szesciokatne muszg wy-
stawac, aby mozna byto zatozy¢ podktadki i nakretki
szesciokatne.

Podtaczenie do odsysania.
Zaleca sie stosowanie instalacji odsysajace;j.

Wymiana narzedzia, rys. 2-7

A Uwaga! Wytaczy¢é maszyne i wyja¢ wtyczke z
gniazda.

Przy wymianie narzedzi zwraca¢ uwage, czy wszyst-
kie czesci sg czyste.

Przygotowa¢ odpowiednie narzedzia i zamontowac

je w nastepujacy sposéb:

1. Natozy¢ dolng podkiadke wrzeciona (11) na wrze-
ciono (4) (rys. 2)

2. Wtozy¢ wktadke stotowa (5) do stotu (3) (rys. 3)

3. Nawrzeciono (4) natozy¢ tuleje gumowa (6) (rys.
4)

4. Na tuleje gumowag (6) nasuna¢ tuleje szlifierska
(7) (rys. 5)

5. Zatozy¢ tarcze (12) (uzywac tylko tarcz w prawi-
dtowym rozmiarze) (rys. 6)

6. Zatozy¢ nakretke szes$ciokatng i dociggnact ja
kluczem maszynowym (13). (rys. 7)

Nalezy zwraca¢ uwage, aby przy zmianie tulei szli-
fierskich zawsze montowa¢ pasujace do nich czesci.
Wkiadki stotowe muszg by¢ wieksze niz tuleje szli-
fierskie. (Rys. 8)

Wskazéwka! Tuleje szlifierskg 13 mm zaktada sie
bezposrednio na wrzeciono (4).
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Tabela:

Tuleje Wktadka Rozmiar tarczy
szlifierska stotowa - szlifierskiej
- Srednica srednica

wewnetrzna | wewnetrzna

13 mm 18 mm mate 16 mm

19 mm 25 mm srednia 20 mm

26 mm 31 mm srednia 20 mm

38 mm 44 mm duza 35 mm

51 mm 57 mm duza 35 mm

76 mm 82 mm duza 35 mm

9. Uruchamianie

Po zakonhczeniu wszystkich prac montazowych i na-
stawczych wiaczy¢ maszyne i sprawdzi¢ na biegu
jatowym czy wrzeciono prawidtowo sie porusza. W
razie usterek natychmiast wytgczy¢ maszyne i usu-
nac¢ przyczyne.

Jezeli maszyna osiggnie petng predko$¢ obrotowa,
mozna rozpocza¢ prace szlifierskie.

Poprowadzi¢ powoli przedmiot obrabiany na stole
w kierunku rolki szlifierskiej, przeciwnie do kierunku
dziatania.

Nie przecigza¢ maszyny przez zbyt mocny docisk do
watka szlifierskiego.

Po zakonczeniu prac szlifierskich wytaczy¢ maszyne
i wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Uwaga! Uzywaé¢ maski przeciwpytowej, okularow
ochronnych i instalacji wyciagowe;.

10.Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest podtaczo-
ny w stanie gotowym do eksploatacji. Przylacze
odpowiada wlasciwym przepisom VDE (Zwiazek
Elektrykow Niemieckich) oraz normom DIN. Przy-
tacze sieciowe zapewniane przez klienta i zastoso-
wane przewody przedtuzajace musza odpowiadac¢
tym przepisom.

10.1 Uszkodzony elektryczny przewod przytacze-
niowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego

» Pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolaciji

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno
uzywacé - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-
zajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas sprawdzania
przewodu nie byt on podtaczony do sieci elektryczne;.
Przewody elektryczne muszg odpowiadac wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowac¢ wylacznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzega¢ informacji znajdujacej sie na oznacze-
niu typu umieszczonym na przewodzie.

Podtagczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogq by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

10.2 Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220-240 V™.

* Przedtuzacze o diugosci 25 m muszg posiadaé
przekrdj wynoszacy 1,5 mm?2.

* Przedtuzacze o dtugosci ponad 25 m musza posia-
daé przekroj wynoszacy 2,5 mm2.

Podtagczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-

go mogq by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowa-

nego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki znamionowej maszyny

» Dane z tabliczki znamionowe;j silnika

11. Konserwacja

Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigza-
nych z konserwacja wyciagna¢ wtyczke sieciowg
Zalecamy czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.
Ostony, szczeliny powietrzne i obudowe silnika nale-
zy utrzymywac w czystosci

Wyczys$ci¢ urzadzenie Sciereczkg. Nie stosowaé
detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane z tworzyw
sztucznych.

Zwrdci¢ uwage, aby do wnetrza urzgdzenia nie prze-
dostata sie woda.

We wnetrzu urzadzenia nie ma elementéw wymaga-
jacych konserwacji.

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Materiaty $cierne, szczotka we-
glowa, kota gtadzace, katomierz, paski klinowe

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
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12. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

(d Urzadzenie znajduje sie w opakowaniu chro-
nigcym przed uszkodzeniami transportowy-
% mi. Opakowanie jest materialem surowco-
- wym, ktéry nadaje sie do ponownego
@ Wy.korzystanla ’| mozna wprowadzi¢ go do
obiegu surowcow.
Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane z réz-
nych materiatéw, np. metalu i tworzyw sztucznych.
Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu zbior-
czego odpadoéw specjalnych. Zasiegna¢ informacji w
specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzadzie
gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé¢ wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
K w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami

krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiorki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidtiowe obchodzenie sie z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znaj-
dujg sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektro-
nicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do efek-
tywnego wykorzystania zasobéw naturalnych. Infor-
macje dotyczace punktéw zbidrki zuzytego sprzetu
mozna otrzymaé¢ w urzedzie miasta, od podmiotu
publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacja, au-
toryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
lub w firmie obstugujacej wywoz $mieci w Panstwa
miejscu zamieszkania.
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13.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie wtacza sie

Mozliwa przyczyna

Uszkodzony wigcznik/wytacznik
Uszkodzony przewod wiacznika/
wytacznika

Uszkodzony przekaznik wtgcznika/
wytacznika

* Przepalony bezpiecznik

Spalony silnik

Srodek zaradczy

* Przed uzyciem szlifierki wymieni¢ wszystkie
uszkodzone czesci.

» Skontaktowac sie z lokalnym centrum
serwisowym lub autoryzowanym warsztatem.
Kazda préba naprawy moze powodowac
zagrozenie, jesli nie jest wykonywana przez
wykwalifikowanego specjaliste.

Maszyna zwalnia
podczas pracy

Za duzy nacisk na obrabiany przedmiot.

» Nie naciska¢ go zbyt mocno.

Drewno przypala sie w
trakcie szlifowania

Tarcza lub tasma szlifierska sg pokryte
smarem.

Zbyt duzy nacisk byt wywierany na
przedmiot obrabiany.

* Wymieni¢ tasme lub podktadke.

* Zmniejszy¢ nacisk na obrabiany przedmiot.

Silne wibracje

Narzedzie jest zamontowane za luzno
Narzedzie jest uszkodzone
Wrzeciono bije na boki

» Zamocowac narzedzie

* Wymieni¢ narzedzie

» Naprawa przez autoryzowane stacje
serwisowe
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformite

CE - KOnfOrmitétserHéru ng Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen flr
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
ni

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per I‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
Sadu rakstu

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at fglgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smijernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-
direktiivit ja standardit

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor si
normelor UE pentru articolul

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

[Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbIrnacHo [upek-Tnea
Ha EC 1 HopMu 3a apTukyn

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
OSZILLIERENDE SPINDELSCHLEIFMASCHINE - OSM100

OSCILLATING SPINDLE GRINDING MACHINE - OSM100
PONCEUSE OSCILLANTE - OSM100

Art.-Nr. / Art. no.:

4903401901 / 4903401903

B 2004722/EC

B soseseiec_se/ss/ec [ 2000114/EC_2005/88/EC

‘. 2014/68/EU ‘. 90/396/EC

‘ Annex V

B4 2011/65E0* | |

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L,,, = xx dB(A)

P = xx KW; L/& = cm
Notified Body:

n 2006/42/EC

Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

- 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN ISO 12100:2010; EN 62841-1:2015;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 16.11.2021

) fotn

Unterschrift / Andfe Pechey‘ﬂead of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registar: Dawid Hudzik
Gulinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

www.scheppach.com



134

www.scheppach.com



Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan- pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité

dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pecgas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatengao as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s6 vale em
conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverandgr tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisisté puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil-
lemme lakisdateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva-
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi

raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikali osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto €asu mdze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej €i vyrobnej

vady. Na Gasti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylugené.

[CETENE]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloenega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezplatno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izklju€ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kildonben a vevo elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevdnek. Atalakitdsa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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[CETENENRIR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za na$e strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljuene.

Zaruka CZ

ViditeIné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik vechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materidlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni plnéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vylou€ené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okaza sie niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czg$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sq ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul p'érast_ kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade tottu. Oige kasitsemise korral anname oma

materjali- v6i tootmisvea t6ttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-

masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba (leandmisest nii, et vahetame ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

[CEIEINTEYAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZzotas, més garan-
tiesibas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesoSas. Més dodam garantiju savam t&jam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadi$anas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinaSana, ka art
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespé&jams k|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

[CETERTIENN

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bti informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes mdasy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-

garantuojame jstatymo nustatytq pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vorunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda égildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onotheefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
4 abyrgdarkrofum gagnvart birgdasdlum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

Garanti TR

Apacik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust lste
saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parca igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
pargalarin yerlestirilmesi igin maliyetleri. Donusiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

rapaHuus BG

O‘-IeBI/l,ClHI/I HeJocTaTbum TpﬂsBa Aa G'b,an AOKnagBaHW B paMKUTE Ha 8 AHWN OT nony4YaBaHeTo
Ha CTOKW, B NMPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBavbT Fy6VI BCAKaKBM NpeTeHunn 3a Takmea ne(bekm.
I'Ipe,qnarame rapaHumMa Ha HalwuTe MaluHU C NPaBUNHOTO NeYyeHne Ha Ccpoka Ha Il:lel?lCTBl/Ie
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6e3nonesHo, 6e3nnaTHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He ce Mpou3BexAaT, HWe NpaBMM CaMo KaTo
rapaHuusi, kKaTo MMame NpaBoO Ha rapaHLUMOHHU WCKOBE Cpelly JocTaBuuuu. PasxoauTte 3a
BMbKBaHE Ha HOBM YacTu Ha KynyBauya. [peobpasyBaHe M HamansiBaHe B3eMaHusi W Opyru
1CKOBETE 32 06€3LEeTEHUS, Ca U3KITIOYEHN.

lapaHTna RU
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06 oyeBMaHbIX AedekTax HEOBXOAMMO yBEAOMUTb B TeYeHue 8 OHel nocne nonyyeHus To-
Bapa. B uHom crnyyae Bce npeTeH3uu nokynaTtens No Takum fedektam He npuHuMaroTcs. Mol
npefoCTaBMsieM rapaHTWio Ha HallW MaLUKMHbI NPU YCNOBUW NPABUNbHOTO 06pAaLLEHNs C HUMMU.
lapaHTusa feiicTByeT ¢ MOMEHTa nepeAayun MallivHbl B TeYeHUE YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM ra-
paHTWIAHOTO cpoka. B TeyeHne aToro BpemeHu Mbl rapaHTupyem 6ecnnatHyto 3ameHy nio6on
YacTy MalUWHbl, ECAIX OHU CTanu HEMPUTOAHbI K UCMONb30BaHMI0 B pe3yribTate foKasyeMblxX

oLwnBoK B IpUMeHsieMbIX MaTepuanax unu npu n3rotosneHnn. Ha 4actu mMaLumHbl, KOTOpbIE Mbl
He N3roTaBIMBaEM CaMy, Mbl NPEAOCTABNSIEM rapaHTuK B TOW Mepe, HAacKOMNbKO Hac kacaloTcs
peknamalnoHHbIe NPeTeH3Un K U3roToBuUTENsIM. Pacxofbl No 3amMmeHe AeTarnen HeceT nokyna-
Tenb. [peTeH3nn Ha pacTopXXeHne 4oroBopa Kynnu-npogaxw, wrpadbl v npoune TpeboBaHus
0 BO3MeLLeHN yiiepba UCKIYaloTCs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti

keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores
maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som

i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Keberen oppebaerer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre
erstatningskrav er udelukket.

eyyunon GR

Eu@avwyv eAaTTwPETWY TTOU TIPETTEN Va KOIVOTTOI0UVTal EVTOG 8 nuepwv améd Tnv Trapaiaph Twv
EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKG, Ta SiKalwpaTa buyeris NG agiwong Adyw TETOIWV EAATTWUATWV

UAIKOU 1) EAATTWHOTA TG KATAOKEUNG PETQ O€ TETOIA XpoVIKN TTEpiodo. Ooov agopd Ta TpAuaTA

136

TTOU OEV £X0UV KATOOKEUAOTE] OTTG EPAG EXOUNE HOVO EYYUATAI EQOTOV EXOUME TO DIKAIWHA VA TIG
aglwaoelg eyyunong évavT Twv TTpounBeuTwy. Ta €600 yIa TNV EYKATAGTAGT TWV VEWV TUNUATWY
Ba mpémel va Baplvouv Tov ayopadTh. Mpémel va amokAgietal n akipwan NG TWANONG A n
Jeiwan NG TIUAG ayopdg, kaBwg Kal oTroleadATToTE AAAEG agIOEIG yia amodnyiwan. H Aemida
TIpIovIoU gival avaAwaIyo €idog kal egaipolvTal pnTd amod Kayia eyyinan.

www.scheppa
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